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السماوية الكتب  
  
   
العهد القديم 1   
  
  
   
  
   
    

ʏناك العالم ࢭɸ לسلام و المسيحية الٕڈودية،:  واحد بإله تؤمن  ك؄فى  ديانات ثلاث .
 مش؅فكة أشياء الديانات لɺذا.  واحد وقت ࢭʏ الȎشري  التارʈخ ࢭʏ تظɺر لم الديانات ɸذه

 .               حدة عڴʄ الديانات ٭ڈذه للتعرʈف ۂʏ اݝݰاولة وɸذه.  فٕڈا تختلف ياءأش أيضا و
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 الديانات السماوية
، 1تطلȘ هذه التسمǽة على الأدǽان التي يؤمن معتنقوها أنها منزلة من الله

ستخدم هذه التسمǽة في مقابل أȑ أن مصدرها هو الوحي الإلهي، و ت
الدǽانات الوضعǽة التي Ȟانت من إنتاج الǼشر دون الاعتقاد أن مصدرها هو 

، وأصحابها "هم من له Ȟتاب محقȘ 2الوحي، و ǽحصرها الǼاحثون في ثلاثة
  ".3مثل الإنجيل و التوراة، و عن هذا يخاطبهم التنزȄل Ǽأهل الكتاب

اǼة، أȑ قضى و ألزم و فرض، و : من مصدر Ȟتب ȞتǼا و Ȟتالكتاب لغة
Ȟتب الكتاب خطه، وجمعه Ȟتب؛ السماوȑ، أȑ نسǼة إلى السماء، و أهل 

  الكتاب ǽسمونه المقدس أȑ المطهر.
إلى أحد الأنبǽاء Ȟالفرقان  4: هو الكتاب الموحى Ǽه من هللالكتاب اصطلاحا

د و التوراة التي أنزلت على موسى، و الإنجيل التي أنزل على عǽسى. وق
وضع العلماء و الǼاحثون قواعد و شروȋ لقبول الكتاب السماوȑ و التسلǽم 

  Ǽأنه حجة، و أهمها:
                                                           

ɸذه ...  ɸناك ࢭʏ العالم ثلاث ديانات ك؄فى لɺا إله واحد: الٕڈودية، المسيحية و לسلام 1
 ʏعد כخرى. الٕڈودية حواڲȊ رت الواحدةɺعد ميلاد  1500الديانات ظȊ قبل الميلاد. ثم المسيحية

 Ȋ1400عد الميلاد، قبل  622ف، לسلام، سنة . وࢭʏ כخ؈ يلاد المعʋؠۜܢ، أي السنة כوڲȊ ʄعد 
 سنة.

 .208، ص 1982: الشهرس̑تاني، تحق̀ق: محمد سعيد ̠يلاني، دار المعرفة 1الملل و الن˪ل ج  2
 .65مسعود ˨ايفي، م س ذ: ص  3
ɠل واحدة من ɸذه الديانات تȘسند عڴʄ نصو ص مقدسة مجموعة ࢭʏ كتب. ɸذه النصوص 4

 الذين ʇعتنقون כܧݵاص  س؇نو قواعد و  تأسʋس قيمد ɸدفɺا ࢭʏ تحɢى كلام إله واحد. يتحد
ɸذه الديانة. نجد فٕڈا خليطا من الوقاǿع التارʈخية، حقيقية و حɢايات خرافية، متخيلة. 

 الديانات الثلاثة Ȗعظم السلام، الȘسامح، محبة ךخر وحماية المستضعف؈ن.  
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  ت نبوته، و علم صدقهȘسب إليه الكتاب قد ثبɴون النۗܣ الذي يɢأن ي
 يقينا بواسطة دلائل النبوة المعروفة و من م݀ݨزاته.

 .إليه به ʄأن يذكر ذلك النۗܣ صراحة و بوضوح أن الله أوڌ 
  أن.ʏق القطڥʈالنۗܣ قد وصلت إلينا بالطر ʄسبة الكتاب إڲɲ ونɢت 
 .عضاȊ عضهȊ ا، ٱڈدمȋون ذلك الكتاب متعارضا أو مضطرɢأن لا ي 
 ع الثابتة القطعيةǿ5أن لا يخالف اݍݰقائق و الوقا. 

إن الأخذ ǼالاعتǼار المعطǽات الموضوعǽة لتارȄخ الأدǽان يرغم على أن 
الأناجيل و القرآن ǼاعتǼارها مجامǽع وحي نضع في نفس المقام: التوراة و 

مȞتوب، لكن هذا الوضع المشترك بين المسلمين مبدئǽا لǽس مقبولا من 
مؤمني بلدان الغرب حيث النفوذ اليهودȑ المسǽحي المهǽمن يرفض أن 

  . 6ينسب إلى القرآن صفة Ȟتاب منزل
ه و أنبǽاء إن الدǽانة اليهودǽة و الدǽانة المسǽحǽة و الاسلام تشترك في إل

العهد القدǽم، اليهود يرتǼطون فقǼ Ȍالأنبǽاء و الأحداث التي ǽسردها العهد 
، لقد اعتقدوا في 7القدǽم. المسǽحيون يتǼعون العهد القدǽم و العهد الجديد

-24، ص 2004عبد السلام طويߧ، دار القلم توراة ا̦يهود و اˊن حزم اҡٔندلسي: عبد الوهاب  5                                                            25. 
 6 La bible le coran et la science : Maurice Bucaille, Seghers 1976, p 5. 

"...يراد بالعɺد ࢭɸ ʏات؈ن الȘسميت؈ن ما يرادف معۚܢ الميثاق، أي أن ɠلتا اݝݨموعت؈ن تمثل  7
כوڲʄ تمثل ميثاقا قديما من عɺد alliance ميثاقا أخذه الله عڴʄ الناس و ارتبطوا فيه معه 

  ".مو؟ۜܢ، و כخرى ميثاقا جديدا من عɺد عʋؠۜܢ
« L’alliance (la signification du mot testament), la bible est le livre de l’alliance 
(l’ancienne et la nouvelle), avec Abram  [père  noble] ou Abraham [père d’une 
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يتǼعون رسالة النبي القدǽم ǽسوع ابن الله. المسلمون مخلصون لأنبǽاء العهد 
القرآن الذȑ نزل ستة قرون Ǽعد عǽسى عǽسى المرسل من الله لا ابن الله. 

ǽستعيد معطǽات عديدة من التوراة العبرȑ ومن الأناجيل، ما دام ǽسرد 
  .Ǽ8استمرار التوراة و الإنجيل

 
 
 
  
  
 
  
 
  

                                                                                                                
multitude], commence la révélation continue de comprise dans notre bible ; lui 
Abraham de la postérité de Sem, fils de Noé, provenant de la cité de Ur, en 
Chaldée. Avec Abram, débute la conscience hébraïque, ainsi il symbolise 
l’origine de sa race, le père de israélites et qui est  d’une importance primordiale 
’’ le commencement de la foi’’.  Voir : les grands thèmes de la bible : M Elizabeth     Grouse, les éditions Fishbacher 1951 سفار المقدسة: ̊لي عبد الوا˨دҡٔ13وافي، دار نهضة مصر، د ت، ص  راجع: ا. 

 .6ص مور̼س بوكاي، م س ذ،  8
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 المقدسب االكت
إن ما ǽسمى اليوم الكتاب المقدس إنما هو Ȟتاب ǽحتوȑ عهدين، قدǽم و  

ب، في العهد القدǽم. و جديد، وهو مقسم إلى أسفار، جمع سفر، أȞ ȑتا
هذه الأسفار و الأناجيل تنسب إلى رسل و  رسائل في العهد الجديد. و

و أعداد و هي جمل  نها مقسمة إلى إصحاحات و هي فصولأنبǽاء، Ȟما أ
  أو Ǽعض Ȟلام.  

أو وهي التسمǽة  ǽBIBLEأتي العهد القدǽم ضمن ما ǽعرف Ǽالكتاب المقدس 
التي تعني الكتب أو الأسفار،  TA BIBLA المأخوذة من الكلمة اليونانǽة

وǽعتبر أسقف سردينǽا أول من استخدم مصطلح العهد القدǽم للإشارة إلى 
م، تسمǽة العهد القدǽم تسمǽة مسǽحǽة في مقابل Ȟ180تاب اليهود المقدس 

وهي اختصار للأقسام الثلاثة التي يتألف منها  t n k9التسمǽة اليهودǽة 
  . 10الكتاب المقدس العبري
  العبريالتوراة 

الأسفار في الكتاب المقدس الذȑ بين أيدينا تختلف في الترتيب و العناوȄن  
فقȌ عن الأسفار في الترجمة السǼعينǽة: وترتيب الأسفار في السǼعينǽة ناجم 
عن موضوعات الأسفار و أسلوب الكتاǼة شعرا ونثرا، فǼالإضافة إلى حجم 

فار تارȄخǽة" في السǼعينǽة أطلȘ عليها السفر، فǼعض الأسفار المسماة "أس

                                                           
نفيȁيم  - ɸ - Torahو أكرونيم ت ن خ توراةTanakh التناخ العɺد القديم أو العتيق  9

Naviem – كتوفيم Ktouvim  .س׿ܢ المقراȖ موقع  ، تمثل الكتاب المقدس الع؄في أحيانا  .04/01/2011إسرائيل العربية
 .14، ص 2011نقد العهد القديم: شريف ˨امد سالم، مك˗بة مدبولي  10
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اليهود أسفار الأنبǽاء الأول و التي تعد امتدادا لقصة التوراة من موت 
  وهي متكونة من:  . 611إلى السبي الǼابلي ق 13موسى ق
 :12التوراة -1

و توصف Ǽأنها أنزلت على موسى من الله في طور سينا، و هذه الاسفار  
بدأ من بدأ الخلǽقة و تنتهي Ǽموت موسى الخمسة تغطي فترة من التارȄخ ت

اŰƒ͝Ų˙ɡ͚Ȩ ـ ق م، من مȞوناته:  1300على جبل نيبو في شرق الأردن حوالي 
	 اƆȥوي ـ اŵ͝ɭ͙ɢɣ͛ɤ͚ȧ.  .اŕɶ͙ȩوج ـ اőʯȬد 

 .31،  ص 2003 3˭ل إلى الك˗اب المقدس صموئيل يوسف ˭ليل، دار الثقافة ط المد 11                                                           
إن الله خلق آدم  قال الشɺرستاɲي: كتاب التوراة و ɸو أول كتاب نزل من السماء [ 12

] اݍݰديث، و قد اشتمل عڴʄ بيده وخلق جنة عدن بيده و كتب التوراة بيده
ر כحɢام و اݍݰدود و כحوال و أسفار، فيذكر مبدأ اݍݵلق ࢭʏ السفر כول، ثم يذك

القصص و المواعظ و כذɠار ࢭʏ سفر ..سفر، و أنزل أيضا כلواح عڴʄ نȎيه مختصرا 
Ůǹ ما ࢭʏ التوراة Ȗشتمل عڴʄ כقسام العلمية و العملية و كتب له ࢭʏ טلواح ["  ŰȽ

ſƷ͛ ŮˏȬ Ɔɡ͝ʓء ͙˅ Ə͚ و ŵʫ͙ǠŲȾ ءſƷ͛ 211الشهرس̑تاني: ن م س: ص    .*]144" כعراف. 
כنȎياء  –ينقسم الكتاب المقدس الع؄في إڲʄ ثلاثة أقسام: التوراة: قسم الشرʉعة 

ترمز التوراة للأسفار اݍݵمسة  قسم כدبيات. –القسم المتعلق بالأنȎياء و الكتابات 
سفر  – Shmotسفر اݍݵروج  –  Breshit  כوڲʄ من الكتاب المقدس: سفر التɢوʈن

موقع إسرائيل     .Dvarimسفر التثɴية –Bamidbar سفر العدد –  Waiqraa اللاوʈ؈ن  .04/01/2011العربية/
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 :الأنبياء -2
أȑ منذ ، وهو استمرار لما وقع من الأحداث للعبرانيين Ǽعد موت موسى 

ي السبي الǼابلي، دخولهم أرض فلسطين مع ǽشع إلى أن خرجوا منها ف
ق م، و ǽحتوȑ شطرȄن:  300إلى  ǽ1300غطي هذا القسم فترة تمتد من 

Ņʐ͙ة، Ůɡٔ͝ƊŲ̖ǂ، اŲ̇̌ȭكŢʈ͛Ǝ͝، ا: وǽحتوȑ على أرȃعة أسفار: الأول الانبǽاء ͚˅ Ȭ . اءǽالأنب
ž͙ƗŲ، : و ǽحتوȑ: الأخر ͙̍ ǁ ،قŲ ͚̍ ͜ ɩƝ ،Ņɡ͝ɴ͙ȸ ،ŜƎ͙Ų͝Ɠ ،ايőɡ͝ɤ͜Ǜ ،سŲȾŅǙ ،Ůƈ͝ŲƤ͜ ،ŢƱ͛Ųɍ͢ ،Ņɡ͝ǫ͚ŘƟ ،ءŅɡ͝ʲƱ͛أ

ſ͙ɾ́ ȴ ،Ņƈ͝ŔǾز ،ſ ͜ɾƞ.  
 :الكتب -3

و ǽغلب عليها الطاǼع الأدبي شعرا ونثرا، وتسمى أǽضا Ȟتب الحȞمة، 
وǼعضها يتضمن تراثا من القصص و الحȞم تواتر عبر الأجǽال، Ȟما أن 
 ،ȑاسي و الاجتماعي و الديني اليهودǽان السǽالكǼ عضها الآخر يتصلǼ
وǽحتوǼ ȑعضها على Ǽطولاتهم، و ǽطلȘ على مجموع الاسفار في هذه 

. قد دونت جمǽع أسفار العهد القدǽم بلغة 13لاقسام الثلاثة الكتب القانونǽةا
  واحدة هي العبرȄة، و أقدم ترجمة لها هي الترجمة السǼعينǽة.

 الترجمة السبعينية 
 interpretatio sepluagintaتعرف الترجمة اليونانǽة للتوراة Ǽاسم السǼعينǽة  

senorium، ǽ سا، وǽعين رئǼترجمة الس ȑة أǽضا الترجمة اليونانǽعليها أ Șطل
  .14السȞندرȄة

، مترجم عن 2005مد˭ل إلى اԷԹ߱ت الخمس الكبرى: ̊ادل تيودور خوري، المك˗بة البوليصية  13                                                             . 134اҡٔلمانية، ص 
 .69مد˭ل ߱راسة Եريخ اҡٔدԹن، م س ذ، ص  14
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التي ǽقص فيها  15أرتسياسقد وصلت قصة السǼعينǽة من رسالة و 
  أمين مȞتǼة الاسȞندرȄة الشهيرة قدم إلى سيده  ديمتريوس

                                                           
15 Voici  la copie du rapport : « Au grand Roi de la part de 
Démétrius. Sur ton ordre, ô roi, me chargeant de réunir tous les 
ouvrages qui manquent encore pour compléter ta bibliothèque, 
et de réparer avec soin ceux qui sont mutilés, je me suis 
activement occupé de cette tâche ; et je t’informe qu’entre 
autres, les livres contenant les lois des Juifs nous manquent. 
Ecrits en caractères hébreux et dans la langue de ce peuple, ils 
sont incompréhensibles pour nous. En outre, ils ont été 
transcrits avec moins de soin qu’ils ne méritent parce qu’ils 
n’ont pas encore bénéficié de la sollicitude royale. Il est 
cependant nécessaire que ces livres se trouvent chez toi, dans des 
exemplaires corrects : car la législation qu’ils contiennent est 
sage et pure, puisqu’elle vient de Dieu. Aussi Hécatée d’Abdère 
dit-il que ni les poètes ni les historiens n’en ont fait mention, 
non plus que des hommes qui se gouvernent d’après ses 
préceptes, parce qu’elle est sainte et ne doit pas être expliquée 
par des bouches profanes [14]. Si donc tu le juges bon, ô roi, tu 
écriras au grand prêtre des Juifs pour qu’il t’envoie six anciens 
de chaque tribu, ceux qui connaissent le mieux ces lois ; afin 
que, ayant obtenu d’eux le sens clair et concordant et une 
traduction exacte de leurs livres, nous arrivions avec leur 
concours à un résultat digne du sujet et de ton dessein. » 
 Antiquités judaïques Flavius Joseph  Traduction de Julien Weill, sous la 
direction de Théodore Reinach, membre de l’Institut Ernest Leroux, éditeur - Paris 
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Ȟتاب ضمها إلى المȞتǼة  995ق م،  247الإمبراطور Ǽطلǽموس فǽلادلفيوس 
خمسة Ȟتب، أسفار موسى  تمثل أعظم الكتب العالمǽة، إلا أن أعظم

الخمسة، تحتاج الترجمة إلى اليونانǽة، استجاب الإمبراطور لهذا الطلب و 
Ȟاهن القدس الذȑ لبى الطلب و أرسل اثنان و  أليعازرأرسل مǼعوثين إلى 

ȌǼعين رجلا مع نسخة لكل سǼرة فرعون جعل [ستة أفراد] سȄبجز .
تماع بينهم و أنذرهم Ǽطلǽموس سȞنا خاصا لكل عالم و حظر عليهم الاج

Ǽالعذاب إذا وجد اختلاف في الترجمة، أتم العلماء الترجمة في اثنان و 
 سǼعون يوما، و قام دǽمترȄوس ȞǼتاǼة النص الذȑ اتفقوا علǽه.

من  فيلوو قد جعل Ǽصفة أدبǽة أقرب إلى الخǽال  يوسيفوسو قد ذȞرها 
و دليله في ذلك أن  ''،ů أŅɡ͝ɤ͜Ɖ͙ءأن ŅǨ͚ ŰȽم ɋ͢ Ņ̛ƕ͜ ''" و وŅɡ͝Ɲ إŅɡ̞͝ȱالترجمة السǼعينǽة "

" ȑع رأǼالرغم من عملهم منفصلين وقد تǼ قةǼفيلوترجماتهم جاءت متطا "
لم يكن غرʈبا عڴʄ وڌʏ الرب الذي وɸب آǼاء الكنǽسة حيث جاء على ألسنتهم: "

  .16النبوة أن يخرج أيضا ال؅فجمة وʈجعلɺا و ɠأٰڈا نبوة يونانية
حكمه (بطليموس) Ȋعث إڲʄ أورشليم، فܨݵص "ࢭʏ العشرʈن من : ابن البطريققال 

مٔڈا سبع؈ن رجلا من الٕڈود إڲʄ טسكندرʈة و أمرɸم أن يفسروا له التوراة و كتب 
טنȎياء من الع؄فانية إڲʄ اليونانية، و ص؈ف ɠل واحد مٔڈم ࢭʏ بʋت عڴʄ حدة وحده، لينظر 

إڲʄ تفاس؈فɸم كيف يɢون تفس؈ف (ترجمة) ɠل واحد مٔڈم، فلما فسروا الكتب نظروا 

                                                                                                                
1900 Texte numérisé par François-Dominique Fournier.  Livre 12 chap. 2 p 544 ; 
Ebook Samizdat, décembre 2015 

 .19-17الترجمة الس̑بعي̱̀ة ̥لعهد القديم، م س ذ، ص  16
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مه و ص؈فɸا ࢭʏ فɢان التفس؈ف واحدا لʋس فيه اختلاف، فجمع الكتب و ضمɺا تحت خات
  ". 17س؈فابيون ɸيɢل صنم يقال له 

كتاب  54120باجتماع 18 لما علم بطليموس فيلادلفيوس: "ابن العبريو قال 
ال له بمكتبه، قال لوزʈره: أترى بقي ࢭʏ الدنيا ءۜܣء من كتب العلوم لم تكن عندنا؟ فق

 الوزʈر: بقي عند الٕڈود كتب إلɺية أوڌʄ الله ٭ڈا إڲʄ כنȎياء فنطقوا ٭ڈا، فأمر أن 
يجد ࢭʏ طلّڈا، و ɸكذا طلب من أليعازر، كب؈ف الكɺنة أن يص؈ف إليه جماعة من أحبار 
الٕڈود المتبحرʈن ࢭʏ لغۘܣ الع؄في؈ن و اليوناني؈ن لينقلوا له كتب الوڌʏ إڲʄ اللغة اليونانية، 

سل إليه اثنان وسبعون ح؄فا من ɠل سبط ستة، فرتب الملك لɢل اثن؈ن ࢭʏ جزʈرة فأر 
فورو و أمرɸم أن ɠل اثن؈ن مٔڈم واحد من الكتب טلاɸية، و عند טنْڈاء قوȋلت الɴܦݸ 
الستة و الثلاث؈ن فوجدت متطابقة لم تتخالف لفظا و لا معۚܢ، فاعتمد عڴʄ ܵݰة 

لمعتمد عند علمائنا، وɸو الذي عند الروم وعند النقل، و ɸذا النقل السبعيۚܣ ɸو ا
  .   19باࢮʏ النصارى 

احتلت الترجمة السǼعينǽة مȞانة عظǽمة في الحǽاة الدينǽة خلال القرون 
الستة الأولى من تارȄخ ظهورها، فإضافة إلى الكتاب المقدس لليهود 
الهلينيين في مصر  وغرب آسǽا و أوروǼا، فقد Ȟانت أǽضا هي النسخة 

ǽحǽة التي أوجدت اللغة التي استعارتها الدǽانة المسǽحǽة لمǼاشرة المس
  طقوسها وخدمتها.

  
: 85، ص 1905التاريخ ا߽موع ̊لى التحق̀ق و التصديق: سعيد ˊن البطريق، ̮شرة اҡبٔ ال̿سوعي لو̼س ش̑يخو  17                                                             .10الهامش  20، ص 1990: 2ط راجع: مقارنة اҡٔدԹن: محمد عبد الله الشرقاوي، دار الجيل، 

 الذي يحب أخيه. و Ȗعۚܣ 18
، ص Ե1983ريخ مختصر ا߱ول: اˊن العبري، تصحيح و فهرسة اҡبٔ ǫٔنطون صالح ال̿سوعي، دار الرائد ا̥لبناني  19 99 -100.  
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"إن البحث ࢭʏ التوراة و معرفْڈا و إننا نجد في التوراة الإجاǼة عن Ȟل الأسئلة: 
ŵʺƏ͝ŕƯ͛ ž͙ǵ اŔȪب فɺمɺا قد صارت ࢭʏ إسرائيل القديم مثال لل؅فبية كما ورد ࢭʏ כمثال: "  Ůƈ͜

Ŷ͚ɭʰƏ͝ŕƯ͛ ž͙ǵ "؛ و Ȋعد تدم؈ف الɺيɢل صارت التوراة بنوع أشد موضع ơ̋ƕ͝ي Ņ̛ƕ͙را و ŶƔ͚ŕʆȺ Ɔɡ͝Ȩ، و 
   .20اللقاء مع الله

و هي اللغة اليونانǽة  ǼkoinèالنسǼة للغة الترجمة السǼعينǽة فهي الكوȄن 
السائدة المستخدمة في الفترة الهيلينǽة التي عاصرت الترجمة السǼعينǽة. أما 

في القرن الثاني من طرف المسǽحيين  السǼعينǽة و فد تمت نسخ الترجمة
  نتيجة تحمسهم الكبير لها، و نتيجة استخدامهم لها، أما أهم النسخ فهي:

 *نسخة أكويلا .1
، و هي نسخة معترف بها من طرف المعابد Ǽعد المǽلاد 130ظهرت سنة  

اليهودǽة لمحافظتها على التعبيرات و الأصول التي اهتم اليهود المحافظون 
م على الأساليب الخاصة Ǽاللغة اليونانǽة، و قد أمر بها من حرصه

 م، Ǽاستخدامها للقراءة في المعبد. Justinien 533 جوستنǽان

 .112- 111، ص 2015مد˭ل إلى نقد التوراة: ̠ريمة نور ̊̿ساوي، م̱شورات ديهيا  20                                                           
  ترجمته. وقد اعت؄ف مرتدا و تنظر ʄسة بارتياب إڲʋالكن 
    .و مرتد عن المسيحيةɸ وقد اعت؄ف مرتدا 
 الٕڈودية ʄتحول إڲ  
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 *تيودوتين نسخة .2
، لم ǽقدم نسخة جديدة و لكن المǽلادȑظهرت في نهاǽة القرن الثاني  

تيودوتين قام Ǽمراجعة نسخة Ȟانت موجودة قبل. و ǽعتبر هو Ȟذلك مرتد 
 ǽة.عن المسǽح

 *نسخة سيماخيوس .3
لقد حاول أن  Ǽعد المǽلاد، 170تحول إلى اليهودǽة، تمت نسخته سنة  

Ȟǽون حرا من قيود التعبيرات الأدبǽة العبرȄة، و ألǼس الأفȞار الخاصة 
 .Ǽالعهد القدǽم أردǽة نفǽسة من اللغة اليونانǽة

 نسخة أريجين .4
 Űɫ͝Ɯ͜أر Ɔɡ͝Ɗ͜Ņʀ˕ȴ لاد،  250و 240، تمت بينǽعد المǼالنسخة  وهيǼ المعروفة

بجمع نسخ العهد القدǽم اليونانǽة و نسخها في أعمدة  أرŰɫ͝Ɯ͜السداسǽة: قام 
النص  -2النص العبرȑ،  -1: متوازȄة، فجاء ترتيبها على الشȞل التالي

نسخة سǽماخيوس،  -4نسخة أكوǽلا،  -3العبرȑ منقول Ǽأحرف يونانǽة، 
 ة تيودوتين ǼاعتǼارها تنقǽحانسخ - 6النسخة السǼعينǽة مزودة بتعلǽقاته،  - 5

إضافة إلى مطاǼقة السǼعينǽة مع  أرŰɫ͝Ɯ͜لقد هدف  للنسخة السǼعينǽة.
النصوص الأخرȐ، تزوȄد الكنǽسة المسǽحǽة أو علم الدفاع عن العقيدة 
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المسǽحǽة Ǽما ǽساعدها في محاورتها و جدالها مع اليهود الذين Ȟانوا 
  .  21يرجعون إلى النص الأصلي

  
ة السǼعينǽة أǽضا قاعدة أساسǽة قامت عليها ترجمات مختلفة Ȟانت الترجم

للعهد القدǽم، سواء للغات أو لهجات أخرȐ غير اليونانǽة، Ȟانت أهمها 
التي قام بها  Ǽvulgate laالنسǼة للآداب المسǽحǽة النسخة المسماة الفولجيتا 

  جيروم.
  
  
  
  
  
  
  
  
 
  

  .61صموئيل يوسف ˭ليل: ن م س ص  21                                                           
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 اللغات التي ترجم إليها الكتاب المقدس 
 the targumالترجوم   - 1

وهو تعبير آرامي ǽعني الترجمة، وǽقصد Ǽه الترجمة الآرامǽة للعهد القدǽم،  
فقد أدت اللغة الآرامǽة دورا هاما في حǽاة اليهود و اليهودǽة لا سǽما Ǽعد 
السبي الǼابلي، حيث ستتبنى الدولة الأشمونǽة لغة رسمǽة للǼلاد ... ففي 

  أثناء تجمǽع اليهود في
 َǽة و أن تصحب هذه التلاوة ع جرت الالبȄالعبرǼ ي التوراةȃقرأ الرǽ عادة أن

بترجمة شفوǽة Ǽاللغة الآرامǽة موجهة إلى أولئك الذين يجدون مشقة في 
استǽعاب معاني التوراة العبرȄة، و اشتهرت هذه الترجمة Ǽحرفيتها، إلا أنها 

 تعدت في المقابل ترجمة النص الاصلي إلى شرحه و تأوȄله. 
ظهرت للنصوص العبرȄة Ǽمعنى الترجمة أو الترجمات  الآرامǽة الترجمات

و يتميز تارȄخ turgman ترجمان الآرامǽة. و Ȟان ǽطلȘ على المترجم 
الاحتǽاج إلى الترجمة أو التراجم Ȟما جاء في التقليد اليهودȑ إلى وقت 

ǽيوجد نوعان من التراجم: .8.822 اعزرا: نحم  
في أوقات مȞǼرة و تعود إلى ما التراجم الفلسطينǽة التي ظهرت   -

 قبل المسǽحǽة. 
 -2 .لأسفار التوراة  ankolos ترجوم أنȞولوس - 1الترجوم الǼابلي:  -

تعد أفضل التراجم  لأسفار الأنبǽاء. و  Jonathan ترجوم جوناثان
  المعروفة Ȟما تعد مرجعا وافǽا له قǽمته في دراسة اليهودǽة.

                                                           
فْرِ، فِي شَريِعَةِ اللهِ، ببِيََـانٍ، وَفسََّروُا الْمَعْنَى، وأَفَْهَمُوهُمُ الْقِراَءَةَ.8 22  نحيا . وَقرَأَوُا فِي السِّ
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  الترجمة السريانية - 2
الǼسǽطة من أقدم و أهم الترجمات للأسفار  – اŅɡ͚ɤ͝ʂ͛͜ɨȧسرȄانǽة تعد الترجمة ال

المقدسة Ǽعد الترجمة السǼعينǽة، و جاء في التقليد أن الترجمة السرȄانǽة تعود 
إلى زمن حȞم سلǽمان، بينما ينسبها الǼعض إلى العصر المسǽحي، و 

 ǼAdiabéneالتحديد القرن الأول  عندما دخلت الأسرة المالكة وقادة أدǽابين 
(إمارة سورȄة تقع جنوب دجلة) الدǽانة اليهودǽة و احتاجوا لترجمة التوراة إلى 

  .23لغتهم السرȄانǽة
  :النسخ اللاتينية -3

ظهرت في شمال إفرȄقǽا، بينما Afra أفرا يرجح العلماء أن الترجمة القدǽمة 
في إǽطالǽا في وقت لاحǼ ،Șالإضافة إلى  Itala ظهرت ترجمة إتالا 

  .24ن اللاتينǽة، و التي تضم الأسفار الخمسة للتوراةمخطوطة ليو 
  الفولجيتا

LA VULGATE  انȞ ،س  جيروماللغة العامة للشعبǽا دمسǼاǼرتير الȞس
اليونانǽة و اللاتينǽة الأول، من المؤسسين لدراسة الكتاب المقدس، Ȟان يجيد 

رȄة و العبرȄة، قرر القǽام Ǽالترجمة الحديثة معتمدا على الترجمة العب
                                                           

م 464من مخطوطات الȎشʋتا ࢭʏ المتحف ال؄فيطاɲي ʇعود تارʈخɺا إڲʄ عام توجد مجموعة 23
وتضم أسفار التɢوʈن و اݍݵروج و العدد و التثɴية. و أɸم ɸذه اݝݵطوطات جميعا مخطوطة 

وترجع إڲʄ القرن السادس و الساȊع  Codex Ambroin Milanالكنʋسة السرʈانية الغرȋية 
 .62صموئيل يوسف ˭ليل: ن م س ص و   نفس الصف˪ة.ن م س،  وتضم ɠل כسفار المقدسة. 

  .62صموئيل يوسف ˭ليل: ن م س ص 24
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Ǽعد  386ببيت لحم حيث Ȟان ǽقǽم سنة والسǼعينǽة، هذا العمل قام Ǽه 
، و قد أصǼحت هذه الترجمة هي النسخة الرسمǽة و المعترف بها المǽلاد

تمت  داخل الكنائس الرومانǽة الكاثولǽȞǽة و أǽضا خارجها، و على أساسها
الرائع الذȑ  الإنجاز لى لغات أوروǼا الغرǽȃة.جل الترجمات للكتاب المقدس إ

قام Ǽه جيروم، وȞان متفردا فǽه وǽعد قǽمة عظمى في تارȄخ الثقافة الدينǽة 
 ȑم من النص العبرǽأحد العلماء هو ترجمة للعهد القد Ȑما يرȞ ،ةǽȃالغر

لغة العامة  Vulgate إلى الفولجيتا  405إلى  390الأصلي و الذȑ امتد من 
  . 25من الشعب

إن الفوݍݨيتا ال؅فجمة « ما يلي:  Trentانتقرر مجمع تر  1546أبرȄل  8في 
 ʏمقابل ال؅فجمات العديدة اݍݨديدة ۂ ʏسيطة للكتاب المقدس، ࢭȎال
الكتاب المقدس للكنʋسة الɢاثوليكية المعصوم للإيمان و כعمال، دونما 
رفض أو منع لل؅فجمة السبعيɴية أو اللغات כصلية للكتاب المقدس 

  .  »اليونانية للعɺد اݍݨديدالع؄فية مٔڈا للعɺد القديم و 
Ȟما ظهرت طǼعات أخرȐ منقحة Ǽعد قراǼة نصف قرن من قرار مجمع 

 و أعقبتها Ȟلمنطس الثامن  Sextus 5 الخامس بوسطة سȞتس 1589ترانت 
Clément 8 1592 ة و الثالثةǽعتان الثانǼعض  1598و  1593، ثم الطǼ مع

 .26ثةظهرت الفولجيتا الحدي 1979التعدǽلات. و أخيرا 
                                                           

من טنتقادات الۘܣ واجɺته: "لم يكن ݍݨ؈فوم أن يطرح جانبا ال؅فجمة السبعيɴية و  25
. ʇعود إڲʄ النصوص الع؄فية الۘܣ لا يفɺمɺا أحد ي الكنʋسة غ؈فه". القدʇس أوغسط؈ن

  . 63المرجع السابق نفسه، ص 
  .64صموئيل يوسف ˭ليل: ن م س ص 26
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 النسخ العربية - 4
 Johnظهرت ترجمة للأسفار المقدسة في إسǼانǽا بواسطة يوحنا  724عام 

bishop de Séville ةǽȃالعرǼ حيين و اليهود الناطقينǽعين المسǽة لǽأسقف اشبيل
على دراسة الكلمة الإلهǽة المقدسة. أول ترجمة و أهمها مأخوذة من العبرȄة 

Ȟان رئǽسا للمدرسة  و  Saadia de Gaon هي التي قام بها ساعدǽا الجاوون 
 Isaak ofقام اسحȘ بن فǽلا سȞيز 946. 942اليهودǽة في سورا بǼابل مت 

Vala Squez  ة بترجمة الأناجيل من الفولجيتا وǼحي من قرطǽوهو مس
ظهرت ترجمتان للأناجيل  13خلال القرن  . اللاتينǽة لقدǽمة إلى العرǽȃة
مأخوذة من  1250هǼة الله بن العسال عام  Ǽالعرǽȃة قام بتنقǽح إحداها

  .27اليونانǽة و السرȄانǽة، ǽطلȘ عليها في اللغة الحديثة "فولجيتا الإسȞندرȄة"
  

و  1728ظهرت أول نسخة عرǽȃة للأناجيل Ǽالشرق الأوسȌ في مدينة حلب 
ظهر العهد الجديد Ǽأكمله Ǽالعرǽȃة من مطǼعة الشوȄر بجبل  1818عام 

صدرت ترجمة  1857، عام 1819"هنرȑ مارتن" ȞǼلكتا لبنان، ثم ترجمة 
"فارس الشدǽاق" عن جمعǽة الكتاب المقدس. ظهر ضعف هذه الترجمة 

للعهد  1965للعهد الجديد و  1860فاندǽك  -سميث -Ǽظهور ترجمة الǼستاني

                                                           
اكتملت طبعة منقحة لطبعة سميث فانديك لعɺد اݍݨديد بإشراف الدكتور  1973 27

بطرس عبد الملك و جون طومسون ولم يكتمل ɸذه ال؅فجمة المنقحة لباࢮʏ כسفار. 
ظɺرت ترجمة دار الكتاب المقدس للعɺد اݍݨديد وقام ٭ڈا فرʈق من الباحث؈ن و  1979

  .68صموئيل يوسف ˭ليل: ن م س ص ؈ن بلبنان و مثل؈ن لكناǿس مصر.الدارس
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و  1880العهد الجديد و القدǽم  1878القدǽم. الترجمة الǽسوعǽة ظهرت 
  .28الجديدة 1989و  1969ظهرت لها ترجمة جديدة 

الارسالǽات الحديثة التي Ȟانت تهدف الوصول إلى المجتمعات المتحدثة 
وǽعد أشهرها في الغرب تلك  Ǽاللغة العرǽȃة قامت بتقدǽم عدد من الترجمات،

انبثقت كما الوردة من الداخل ليس فقط  ''إن التوراة لم تكتب بنفثة واحدة بل  الموجودة في الكتاب المقدس المتعدد اللغات المنشور في لندن و ǼارȄس.
عن طريق الإضافات و الكتب الجديدة ولكن عن طريق المراجعات المستمرة لمدة 

  . 29ألف عام''
  
  
  
  
  

                                                           28 les grands thèmes de la bible : m Elizabeth Grouse, les éditions Fishbacher 1951, 
« La bible n’a pas était écrite d’un jet, mais qu’elle s’est 
épanouie comme une fleur -de l’intérieur – non seulement 
par des passages et des livres nouveaux mais par des 
révisions constantes pendant plus de mille ans. »  

 –التوراة الإنجيل و القرǫنٓ و العلم مور̼س بوكاي راجع  .1974؛ طبعة 253-246: ص 3داˁرة المعارف جزء  29
  . 28، ص 1990 3لمك˗ب الإسلامي ط ˔رجمة وتعليق الش̑يخ حسن ˭ا߱ ا
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 كتب العهد القديم
إن العهد القدǽم مجموعة مؤلفات غير متساوǽة الطول، ومختلفة النوع، 

اع وȞثير من Ȟتبت خلال أكثر من تسعة قرون في لغات عدة أخذا Ǽالسم
عا للأحداث أو الضرورات الخاصة على Ǽهذه المؤلفات صححت و أكملت ت

هر العهد القدǽم ظلقد   .30مدȐ أجǽال متǼاعدة أحǽانا Ǽعضها عن Ǽعض
Ȟصرح لأدب الشعب اليهودȑ من أصوله حتى العهد المسǽحي، وقد حررت 

ر و الأجزاء التي يتألف منها وصححت وروجعت فǽما بين القرنين العاش
 .31الأول قبل المسǽح

ǽضم العهد القدǽم في نسخته العبرȄة التي ǽطلȘ عليها الكتاب المقدس 
 ȑة المقر 32العبرȄة العبرǽضم في  ا، أو التسمǽ ن سفرا، وȄعة و عشرȃأر

نسخته البروتستانتǽة تسع و ثلاثون سفرا، في حين ǽضم في نسخته 
شرون سفرا عن العبرȄة و الكاثولǽȞǽة ست و أرȃعون سفرا، بزȄادة اثنان و ع

  سǼعة عن البروتستانتǽة.
إن الاختلاف بين العهد القدǽم العبرȑ و النسخة البروتستانتǽة شȞلي في 

 -معظمه، فما ǽعرف Ǽالأسفار الاثني عشر في قسم الأنبǽاء [هوشع
، 1990 3˔رجمة وتعليق الش̑يخ حسن ˭ا߱ المك˗ب الإسلامي ط  –التوراة الإنجيل و القرǫنٓ و العلم مور̼س بوكاي  30                                                              .30ص 

أول من استخدم اللفظ قانونية، و التعب؈ف أسفار قانونية  ʇ]4عد أثناسيوس ق  القانونية 31
ࢭʏ  د نافعة للتعليم و البناء و التقوʈم] يقصد ٭ڈا כسفار الموڌʄ ٭ڈا من الروح القدس و الۘܣ Ȗع

أخ، و عزرا  2أخ مع  1مل و  2مل مع  1صم و  2صم مع  1سفرا، ɸذا إذا أدمجنا  24الٕڈودية 
مع نحميا، واعت؄فنا כسفار לثناعشر سفرا واحدا. غ؈ف أن مجموع כسفار عند يوسوفس ɸو 

  رميا. إذ أدمج راعوث Ȋسفر القضاة ومراȜي أرميا Ȋسفر أ 22
  .30ص   .2005 - 3دار الثقافة  المد˭ل إلى الك˗اب المقدس صموئيل يوسف ˭ليل 32
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ملاخي] ǽعد في التقليد العبرȑ سفرا واحدا تحت عنوان: سفر الاثني عشر، 
  ..، عزرا  و نحمǽا2و  1ار الأǽام  أخǼ ،  2 و 1و Ȟذلك صموئيل 

"إذن أسفار العهد القدǽم في نسخها العبرȄة و في نسخها البروتستانتǽة تعتبر 
واحدة، تختلف فقȌ من حيث عناوȄنها و ترتيب الأسفار داخل Ȟل 

  .  33مجموعة"
  خضعت تسمية الاسفار في النص العبري للعهد القديم لثلاث طبقات رئيسية: 

ار أخذت أسماءها من الكلمة الأولى من السفر: الأسفار أسف  .1
 الخمسة الاولى، الأمثال، المراثي. 

أسفار سميت Ǽأسماء أǼطالها أو الǼطل المفترض من قبل المؤلف:  .2
هوشع، القضاة، صموئيل، الملوك، أشعǽاء، أيوب، روث، دانǽال، 

 زȞرȄا، حجي. 
مزامير، أخǼار الأǽام. أسفار سميت تǼعا لمضمونها: نشيد الانشاد، ال  .3

الترجمة السǼعينǽة اختفت فيها الأسماء في الطǼقة الأولى و حلت 
  محلها أسماء وصفǽة جاءت تǼعا لمحتوǽات السفر: الأسفار الخمسة. 

 

  .13نقد العهد القديم، م س ذ، ص  راجع:  33                                                           
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 عرض الكتاب المقدس
 :34التوراة

PENTATEUQUE:  توراة اسم سامي، أما بنتاتوك فأصل يوناني وتعني
ت اليهودǽة و المسǽحǽة و لزمن طوȄل أن مؤلفها الأسفار الخمسة، لقد اعتقد

يهوه قال بعد هذا لموسى " : *الخروجهو موسى اعتمادا على ما جاء في سفر 
 ..."35اكتب هذا في كتاب لكي تحفظ ذكرى

تعلǽم تقوǽم أو تهذيب، و تتكون من خمس Ȟتب،  ،ŲƓ͚راة وتعني في العبرȄة 
الكتاǼات التارȄخǽة الخاصة وقد أطلȘ على الأسفار عدة تعرȄفات وردت في 

: سفر شرȄعة الرب -؛ 8-2و نحوم  4- 14أخǼار  2: الشرȄعة -Ǽاليهود:  
 - . و في العهد الجديد: 31- 8: يوشع سفر توراة موسى - ؛ 4- 17أخǼار 2

                                                           34   
  التثɴية. –العدد  –اللاوʈ؈ن  –اݍݵروج  –: التɢوʈن أسفار التوراة

  : أسفار כنȎياء
  الملوك الثاɲي. –الملوك כول  –ي صموئيل الثاɲ –صموئيل כول  –القضاة  –: ʇشوع כوائل

  حزقيال. –أرميا  –: أشعياء المتأخرʈن
حبقوق  –ناحوم  –ميخا  –يونان  –عوȋيديا  –عاموس  –يوئيل  –: ɸوشع כنȎياء לثناعشر

  ملاڎʏ. –زكرʈا  –حڋʏ  –صفنيا  –
  :الكتابات

إيخا  –روت  –اݍݨامعة  –شاد ɲشيد לɲ –أيوب  –כمثال  –: المزام؈ف اسفار اݍݰكمة الشعرʈة
المد˭ل إلى العهد القديم:   أخبار כيام  الثاɲي. –أخبار כيام כول  –عزرا   –دانيال  –إست؈ف  –   .31صموئيل ي خ، ن م س ص 

 
35  «Yahvé dit alors à Moise : écrits cela dans un livre pour 
en garder le souvenir, … » Ex 17.14  
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ناموس  -؛ 16-16لوقا  -: شرȄعة موسى؛ 10-3: غلاتي Ȟتاب الناموس
شير إلى سلطان الله الكامل Ȟل الاشارات الساǼقة ت -؛ 23.24-2: لوقا الرب

 في ȞتاǼة التوراة بواسطة أناس اختارهم لهذا الهدف. 
]، و 34و قد Ȟتب موسى الأسفار الخمسة ما عدا الجزء الأخير من التثنǽة [

يؤȞد يوسوفس فيلو أن موسى Ȟتب عن موته، بينما نسب التلمود ȞتاǼة 
 .36الأعداد الثمانǽة الأخيرة إلى يوشع النبي

اسم اسفار الإعلان  37لعلماء ǽطلȘ على الأسفار الخمسةإن Ǽعض ا
، نوح: 26.42- 1الإلاهي، و أول من قطع الله معهم العهد هم آدم: تكوȄن 

  . 73إلى العهد القديم: صموئيل ي خ: م س ذ ص المد˭ل  36                                                           
إن כسفار اݍݵمسة لا تتألف من روايات مطولة تȘناول כحداث ب؅فتʋب تارʈڏʏ دقيق، فإن  37

القارئ يلاحظ حالا أن ɸذه الكتب تحتوي عڴʄ تنوع كب؈ف من المواد כدبية، من روايات و 
ه ʇعۚܣ أن ɸذه المواد جمعت Ȋعناية شراǿع و Ȗعليمات طقسية ومواعظ وسلالات وشعر. ولكن

  ࢭʏ إطار إɲشاǿي ابتغاه الɢاتب أو اݝݰرر له و أɸدافه الواܷݰة.
تتجاوز تبدأ כسفار اݍݵمسة بقصة شعب الله من دعوة إبراɸيم إڲʄ موت مو؟ۜܢ، وȖغطي ف؅فة 

قم). تتألف ɸذه القصة من جزأين: כول Ȗسوده أخبار ךباء 1150-قم  2900سنة ( 600
؛ الثاɲي ܧݵصية مو؟ۜܢ اݍݨليلة: 50. 12رȌعة: إبراɸيم، ʇعقوب، إܥݰق، يوسف: تɢوʈن כ 

يحتوي عڴʄ ܥݨلات و تقاليد قيمة Ȗعرض  11-1اݍݵروج، التثɴية، مقدمة التɢوʈن 
  الموضوعات الرئʋسة للقصة وترȋط بئڈا وȋ؈ن غاية الله ࢭʏ عالم الȎشرʈة:  

 .22. 12טختيار: تɢوʈن  -1
 .7. 24؛ خروج: 4. 17؛ 18. 15؛ 9 .9الوعد: تɢوʈن  -2
 .5؛ تثɴية 20الشرʉعة:  -3
 .125-122 ص 2000 2المرشد إلى الك˗اب المقدس، ̮شرة دار الك˗اب المقدس ط اҡٔسفار الخمسة: المقدمة: جو Եيلر :   21-1اݍݵروج من أرض مصر: خروج:  - 4
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؛ عهد سيناء بين الله 17: عهد غير مشروȋ، إبراهǽم: تكوȄن 8.17 -9تكوȄن 
  .1.5- 19و شعǼه: خروج 

  Bereshit38    التكوين سفر 
، إنه ǼمثاǼة 11- 1غير متساوȄين: تارȄخ البداǽات  لى قسمينينقسم التكوين إ 

رواق ǽسبȘ تارȄخ الخلاص الذȑ تحǽȞه التوراة Ȟلها: إنه ǽصعد إلى أصول 
العالم وǼȄسȌ رؤȄته على الإنسانǽة Ȟلها. يǼسȌ خلȘ الكون و الإنسان، 
السقوȋ الأصلي و عواقǼه و الشر المتنامي الذȑ عوقب Ǽالطوفان، وȃداǽة 

يذȞر صورة ȞبرȐ للأسلاف، إبراهǽم رجل  50- 12مع نوح. تعمير الأرض 
الإǽمان الذȑ سȞǽافئ على طاعته  Ǽالوعد بذرȄة له وǼالأرض المǼارȞة 
لنسله. ǽعقوب هو رجل الحيلة. إسحاق بين إبراهǽم وǽعقوب يبدو شاحǼا. 
أبناء ǽعقوب الذين ǽشȞلون أسلاف أسǼاȋ إسرائيل الإثناعشر. ثم يوسف 

    .39حȞي هنا يتم بدون تدخل من الربرجل الحȞمة ال
  Shmot40 سفر الخروج

  
قصة ولادة إسرائيل كأمة وملحمة تتمحور حول موسى  الخروج هوسفر 

بطلها الرئيسي. فهو الذي قاد الشعب و خرج به من مصر، ولهذا سمي هذا 
ͲƜǀ̯ السفر  ͪɽȷƗ1: يحتوي السفر على قسمين. ، بواسطته أعطى الله الشريعة. 

                                                           
حا، و يروي ɸو أول أسفار العɺد القديم و ɸو مɢون من خمس؈ن فصلا و إܵݰا التɢوʈن 38

  .ɸ1ذا السفر كيف أن الله ɠون لنفسه ح؈ن أتم כرض شعبا كتب له أن يصبح شاɸدا له
39 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 21-22 

  .ɸ2و ثاɲي أسفار التوراة يقع ࢭʏ أرȌع؈ن إܵݰاحا وفصلا 40
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إعطاء الشريعة و  .2، 19-1ئيل من العبودية في مصر الفصول هروب إسرا
͒ͪ إقامة خيمة الاجتماع،  ʽʋɁ ͚ˢȲƕ 41 40-20، في سيناء.  

  Waiqraa 42سفر اللاويين
سفر اللاوȄين هو Ȟتاب قوانين Ȟتاب الشرائع الذȑ أعطاه الله إل شعǼه 

ي بواسطة موسى في سيناء. وتتناول هذه الشرائع الطقوس و العǼادة ونواح
عدة في الحǽاة وȞلها من منظار العلاقة Ǽه تعالى. وقد أخذ الكتاب اسمه 

 .43اللاوȄينمن حقǽقة Ȟون الكهنة 
، من خلال 28-26. 18و تضمن الشرائع و الأحȞام و الوصاǽا الإلاهǽة  

الذǼائح، ǽعترف الإنسان Ǽسǽادة الله الكاملة على الحǽاة و الكون  ،التقدمات
علاقة مع يهوه إلهه، ǽصلح علاقته مع الله إذا و Ǽفضله علǽه، يؤسس ل

  . 44اقترف خطاǽا، و Ȟسر العهد مع الله
  

  .144المرشد إلى الك˗اب المقدس: ن  م س، ص  41                                                           
טسباط ومن ɲسله ظɺر مو؟ۜܢ وɸارون... وقد جعل مو؟ۜܢ  ولاوي ɸو ابن ʇعقوب وɸو أحد 42

الكɺنة من سبط اللاوʈ؈ن وعلٕڈم أن يɢونوا ɸم حملة التوراة. أما الكɺنة فيɴبڧʏ أن يɢونوا من 
  .3ذرʈة ɸارون دون سواɸم من عشائر سبط لاوي 

  .172ن م س، ص  :المرشد 43
  .73المد˭ل إلى العهد القديم: م س ذ: ص  44
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 45Bamidbar سفر العدد
شغل معظمه بإحصائǽات عن قǼائل بني إسرائيل وجيوشهم و أموالهم و  

Ȟثيرا مما ǽمȞن إحصاؤه من شؤونهم و أحȞام تتعلǼ Șطائفة من العادات و 
  المعاملات.

وع المسير في الصحراء، الانطلاق من سيناء يتهǽأ العدد ǽستعيد موض
بإحصاء الشعب. Ǽعد إحǽاء الفصح الثاني يتم الذهاب من الجبل المقدس 

ثم الأوامر المتعلقة  .33. هناك لائحة تلخص مراحل الخروج 10- 9
  . Ǽ46الاستقرار Ǽأرض Ȟنعان

 47Dvarim سفر التثنية
Ǽالحروب و السǽاسة و  ǽشغل معظمه ǼأحȞام الشرȄعة اليهودǽة الخاصة 

شؤون الاقتصاد و المعاملات و العقوǼات و العǼادات، و ǽسمى التثنǽة لأنه 
                                                           

د الناطقون باليونانية ٭ڈذا טسم نظرا لك؆فة לحصاءات الۘܣ ۂʏ موضوع سماه الٕڈو  45
إܵݰاحا، وتظɺر לحصاءات بصورة خاصة ࢭʏ  36الفصول כوڲʄ، و السفر مɢون من 

مواصلة  - לܵݰاح כول و الراȊع و الساد و العشرʈن. و يمكن تقسيم السفر إڲʄ ثلاثة أقسام: 
إحصاء آخر يحتوي تداب؈ف مو؟ۜܢ  –مدة التيه  –وج و اللاوʈ؈ن ذكر المؤسسات المكتوȋة ࢭʏ اݍݵر 

  .4لتقسيم أراعۜܣ موآب
46 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 22 

سفار اݍݵمسة، ومعناه تثɴية الشرʉعة أو إعادٮڈا وتكرارɸا لتثȎت الشراǿع ࢭʏ و ɸو آخر כ  47
ايا العشر عرضا جديدا، . و ࢭɸ ʏذا السفر عرضت الوص34أذɸان الشعب وعدد إܵݰاحاته 

وفيه اݍݰديث عن نظام כغذية و القضاء و الملك و النبوة و الكɺنة... وقب انْڈاء السفر 
يمتاز ɸذا  سيحدث عن استخلاف ʇشوع وعن وفاة ɸارون و مو؟ۜܢ وعدم معرفة ق؄فɸما.

 ʄمجموعة من 26-12فصلا:  15السفر بصيغته اݍݵطابية رغم أنه يحتوي عڴ ʄتحتوي عڴ ،
ا߱ار  –دار القلم  ،محمد ̊لي البار :المد˭ل إلى دراسة التوراة] 5 إڲʄ 1من  [ .5تعاليم و الفرائض و כحɢامال   .201إلى  180ص  1990 1الشام̀ة ط 
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ǽعيد ذȞر التعالǽم التي تلقاها موسى من رȃه و أمر بتبلǽغها إلى بني 
إسرائيل، و يؤȞد هذا السفر أن اختǽار الله لإسرائيل Ȟان لهدف معين وخطة 

. و ǽعد الإصحاح الخامس ملخصا 48ةإلهǽة و لǽس Ǽسبب قوتها عددا و عد
الوصاǽا فǽه ، Ȟما وردت 20مع خروج  ǽقارن لكل ما ورد في الشرȄعة، 

  .5- 4. 6العشر 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  .120ن و س: ص  48                                                           
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  الـأسفـار التاريخية
في التوراة العبرȑ أسفار يوشع القضاة صموئيل و الملوك تسمى الأنبǽاء 

حزقǽال. و الأنبǽاء  –مǽا أر  –أشعǽاء  :الأول Ǽمقابلة مع الأنبǽاء المتأخرȄن
الإثناعشر، هذا التعين ǽفسر بتقليد ينسب تأليف هذه الكتب إلى أنبǽاء : 

اسمه، صموئيل ǼالنسǼة للقضاة وصموئيل، ارمǽا ǼالنسǼة  يوشع للذǽ ȑحمل
  للملوك.

ǽطلȘ عليها التي تجمعها. هذه الأسفار التي  دينتالو يبرر Ǽسمات 
ي علاقة إسرائيل مع يهوه، إخلاصه لها Ȟموضوع أساس 49"التارȄخǽة"

                                                   .50وخǽانته، و Ǽالأخص خǽانته لكلام الرب الذǽ ȑشȞل الأنبǽاء أعضاءه
تمتد الفترة الزمنǽة التي تتناول هذه الأسفار (التارȄخǽة) أحداثها من دخول 

ǽفضل أغلب العلماء تارȄخ ǽشوع أرض Ȟنعان حتى منتصف زمن السبي و 
                                                           

כنȎياء و ۂʏ القسم المتعلق بالأنȎياء و الكتابات. وتضم ࢭʏ التوراة الع؄في تسمى  49
  .Ե13-04 -2020ريخ Գطلاع:  Դ24/01/2011لعربية   اسرائيل التناخ موقع  العبري المقدس الك˗ابǫٔنظر:   ء المتأخرون و כنȎياء לثناعشر. כنȎياء כوائل، כنȎيا

استخدام טسم "أنȎياء أولون" لɺذه כسفار يرجع إما لكتابْڈا بوصفɺم أنȎياء أوائل أو لأٰڈا 
سرائيل ࢭʏ وقت مبكر، وسفر راعوث يأȖي Ȋعد القضاة تتضمن تارʈخ من حياة Ȋعض أنȎياء بۚܣ إ

أخبار وعزرا و نحميا واست؈ف  2أخبار و  1دليلا عڴʄ أن القصة حدثت زمن القضاة، وأسفار 
  31ص   .2005 -3دار الثقافة  المد˭ل إلى الك˗اب المقدس صموئيل يوسف ˭ليل  .Ȗ539-333عد امتدادا للتارʈخ לسرائيڴʏ أيام اݍݰكم الفار؟ۜܣ 

أما أسفار כنȎياء فقد تم جمعɺا وترتيّڈا زمن السۗܣ البابڴʏ، وصارت ɸذه כسفار قوتا ɸاما 
للشعب، ʇستمد مٔڈا ɠل رجاء وȖعزʈة ࢭʏ مواجɺة آلام السۗܣ، كما وجد الشعب ࢭɸ ʏذه כسفار 

  .38المرج المذ̠ور سابقا نفسه، ص  عونا و Ȗعضيدا، وصارت أسفار محببة إڲʄ قلو٭ڈم.
50 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 291 
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و علǽه يروا أن الأحداث المدونة في ǽشوع و  13فتح Ȟنعان في أواخر لقرن 
   . 51ق م1050و  1240القضاة جرت ما بين 

  
 ǫٔسفار اҡٔنˌ̀اء:

 ل ائالأنبياء الأو .1
  Ųʋ͛Ǝ͝ع -1

في اللغة العبرȄة ورد سفر ǽشوع Ȟأول أسفار الأنبǽاء ومرجع ذلك Ȟما ǽعتقد 
لة تعلǽمǽة هامة من الله إلى الشعب. أما في الترجمة أن السفر ǽحمل رسا

السǼعينǽة و اللاتينǽة و الإنجليزȄة و العرǽȃة فقد ورد سفر ǽشوع بين الأسفار 
Ȟما  ŲʋƎ͝عورد في السǼعينǽة Ȟما في اليونانǽة Ǽمعنى  Ųʋ͛Ǝ͝عالتارȄخǽة و الاسم 

 .52في العهد الجديد
نتهي ǼالكتاǼة عنه أǽضا... ǽعد سفر ǽشوع بدعوة الله و إرسالǽة ǽشوع و ي

جاء يتحدث السفر عن قǽادة ǽشوع لإسرائيل بإرشاد وتعضيد من الله له. وقد 
في التقليد أني شوع هو Ȟاتب السفر رغم عدم ورود أǽة إشارة في الكتاب 

  .6. 5و  1. 5ما ǽفيد أن الكاتب شاهد عǽان: هناك  ،المقدس لذلك

   205ب المقدس: مرجع س̑بق ذ̠ره، ص المرشد إلى الك˗ا 51                                                           
  .146ص   .2005 - 3دار الثقافة  المد˭ل إلى الك˗اب المقدس صموئيل يوسف ˭ليل 52
 1 َو ،Դًَْرْدُنِّ غرҬҡ̽نَ فيِ ̊برَِْ ا ِ ҧ߳ ِّينَ ا يعُ مُلوُكِ اҫҡمُورِي عَ جمَِ ينَ وَعِنْدَمَا سمَِ ْ̲عَانِيِّ يعُ مُلُوكِ الْكَ Էَ، جمَِ ائِيلَ حَتىҧ ̊برََْ سرَْ Үمَامِ بنيَِ ا ҫǫ ْرْدُنِّ مِنҬҡسَ مَِ̀اهَ اҧˌَقدَْ ي ҧب ҧالر ҧنҫǫ ،ِ̽نَ ̊لىََ البَْحْر ِ ҧ߳ ذَابتَْ ا ائِيلَ  سرَْ Үاءِ بنيَِ ا ҧ5. يوشع قُلُوبهُُمْ وَلمَْ تبَْقَ فِيهِمْ رُوحٌ بعَْدُ مِنْ جَر.  
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ستǽطان فيها هو عمل الله و يوضح Ȟاتب السفر أن دخول Ȟنعان و الا
 ȌǼادة الشعب الله يرتǼمعنى أن عǼ ،ة الإنسان في ذات الوقتǽمسؤول
 ȌǼادته في أرض الموعد و امتلاك هذه الأرض مرتǼان عȞمǼ قاǽاطا وثǼارت

ĺ الأمانةǼ53 .          
Ņʐ͙ة -2 ͚˅ Ȭا   

 ǽستهل بتذȞير ǽفيد أن الفتح لم Ȟǽتمل على يد ǽشوع... وقد أقǽم القضاة أو 
المحررون لǽقودوا الأسǼاȋ ضد الأعداء في معارك سافرة أو حروب 
عصاǼات، و Ȟان في طلǽعة هؤلاء القضاة: دبورة Ǽاراق جدعون وشمشون، 

 55جرȄمة بنǽامينو ؛ 54عǼادة ميخا للوثن Ǽ17 -18مأساتين:   وȄنتهي السفر
19  -21...56   

بي و : ǽصف الفترة ما بين موت ǽشوع وظهور صموئيل النالقضاةسفر 
القاضي و الكاهن، وعنوان السفر "قضاة" من التسمǽة العبرȄة "قضاة أو 
حȞام" الذين قاضوا الشعب في تلك الفترة لإجراء الحȘ و العدل بين 

، و تعني 22. 33إن Ȟلمة "قاض" في العبرȄة تعني حاكم، أشع  الشعب.
  .147صموئيل يوسف ˭ليل، الك˗اب السابق نفسه، ص  53                                                           

وكََانَ للِرَّجُلِ مِيخَا بَـيْتٌ لِلآلهِةَِ، فَـعَمِلَ أفَُودًا  وَتَـراَفِيمَ وَمَلأَ يَدَ وَاحِدٍ مِنْ بنَِيهِ فَصَارَ  54
   .  17قضاة  لَهُ كَاهِنًا.

الْمَدِينَةِ، رجَِالِ بَنيِ بلَِيـَّعَالَ، أَحَاطُوا ʪِلْبـَيْتِ وَفِيمَا هُمْ يُطيَِّبُونَ قُـلُوبَـهُمْ، إِذَا بِرجَِالِ 22 55
يْخَ قاَئلِِينَ:  أَخْرجِِ الرَّجُلَ الَّذِي دَخَلَ «قاَرعِِينَ الْبَابَ، وكََلَّمُوا الرَّجُلَ صَاحِبِ الْبـَيْتِ الشَّ

تَكَ فَـنـَعْرفَِهُ    19قضاة . بَـيـْ

  .152نفس الك˗اب السابق، ص  56
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، وȞان صموئيل 5-1. 10، 5-4. 4، 16. 2 57أǽضا منقذ أو مخلص، قضاة
    17.58-15. 7صم 1 :خر قضاة بني إسرائيل و وسȌ بينهمآ

3- Ůɡٔ͝ƊŲ̖ǂ  
جاء من الترجمة الإغرȄقǽة التي ألحقت أǽضا  2و  1التقسǽم بين صموئيل 

صموئيل Ǽالملوك تحت عنوان واحد Ȟتب المملكة الأرȃعة، و تسميها 
  الترجمة اللاتينǽة الفولجيتا اسفار الملوك الأرȃعة.

و الثاني سفرا واحدا في الأصل العبرȑ، و  و Ȟǽون سفر صموئيل الأول
ǽغطي السفران فترة تارȄخǽة هامة في حǽاة الشعب تمتد من وقت ظهور 

. و ǽأتي عنوانه 961إلى نهاǽة حȞم داود  1070صموئيل  النبي القاضي 
هذين السفرȄن أساسا من اسم الشخصǽة الأساسǽة في الإصحاحات الأولى 

   1.59من صموئيل 
                                                           

  ǫٔ33شعياء بَّ قَاضِينَا. الرَّبُّ شَارعُِنَا. الرَّبُّ مَلِكُنَا هُوَ يخُلَِّصُنَا. فإَِنَّ الرَّ 5722
  2قضاة وَأقَاَمَ الرَّبُّ قُضَاةً فَخَلَّصُوهُمْ مِنْ يَدِ ʭَهِبِيهِمْ.  16

يمَِ. وكََانَ بَـنُو إِسْراَئيِلَ وَهِيَ جَالِسَةٌ تحَْتَ نخَْلَةِ دَبوُرَةَ بَـينَْ الرَّامَةِ وَبَـيْتِ إيِلَ فيِ جَبَلِ أفَـْرا5َ هَا للِْقَضَاءِ. قضاة   4يَصْعَدُونَ إلِيَـْ
مِ حَيَاتهِِ. 15 َّʮَوكََانَ يَذْهَبُ مِنْ سَنَةٍ إِلىَ سَنَةٍ وَيَدُورُ 16وَقَضَى صَمُوئيِلُ لإِسْراَئيِلَ كُلَّ أ

يعِ هذِهِ الْمَوَاضِعِ. فيِ بَـيْتِ إِيلَ وَالجْلِْجَالِ وَالْمِصْفَاةِ، وَيَـقْضِي لإِسْراَ وكََانَ 17ئيِلَ فيِ جمَِ
. تَهُ هُنَاكَ. وَهُنَاكَ قَضَى لإِسْراَئيِلَ، وَبَـنىَ هُنَاكَ مَذْبحًَا للِرَّبِّ  رُجُوعُهُ إِلىَ الرَّامَةِ لأَنَّ بَـيـْ

  .7صم 1
  .148صموئيل يوسف ˭ليل: نفس الك˗اب السابق ص  58
  .161ه، ص صموئيل يوسف ˭ليل، الك˗اب السابق نفس59
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رȑ مطابȘ للسفرȄن الأولين. هذه التسمǽة آتǽة من التقليد صموئيل العب 
 -الذȑ ينسب إلى صموئيل النبي Ȟتابتها. تتميز فǽه خمسة أجزاء: 

شاوول و داود  -، 15- 8صم 1صموئيل و شاوول  -، 7-1صم  1صموئيل: 
 . 24- 21صم  2إضافات  -، 20- 2صم  2داود  - ، 1صم  2 - 16صم  1

 
  

Ų̇ك .4 ȭ̌ا  
فرȑ الملوك يتلخص في عǼارة واحدة هي أن ǽحفȎ الهدف من ȞتاǼة س

ده في طهارة تامة.. ولأن الملك لم ǽمثل الشعب أثار بإسرائيل شرȄعة الله وǽع
الكاتب أن ǽعلن رسالته التي يجب أن يتمسك بها الشعب. إنه Ǽالحديث عن 
الملوك وسيرة حǽاة Ȟل واحد منهم. وجدير ǼالذȞر أن حȞم الملوك قد أدانه 

ǽوترددت الله ل ،Ȍة فقǽة و الروحǽة بل الوجهة الدينǽاسǽس من الجهة الس
  . 60العǼارة "فعل الملك ما هو سيء في عين الرب"

لسفرȑ لم ǽشȞل سفرȑ الملوك غير واحد في التوراة العبرȑ، وهما مطاǼقان 
و لأسفار الملوك في الملكǽة الأخيرȄن في الترجمة الإغرȄقǽة  أسفار

ǽحتوȑ على  2- 1مل 1مǼاشرة في تتمة صموئيل و الفولجيتا. إنها تبدأ 
   20.61- 9- 2خاتمة الوثǽقة الكبرȐ في صم 

la bible de Jérusalem ; op cité ; p 61  178صموئيل يوسف خليل م س ن ص  60                                                               296  
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 نوالأنبياء المتأخر .2
Ņɡ͝ʲء -1 Ʊ͛أ  

أطلȘ على السفر أشعǽاء على اسم النبي إشعǽاء بن آموص و ǽعني في 
إصحاحا  66العبرȄة "الرب يخلص". وتضمن السفر الذǽ ȑحتوȑ على 

شعب إسرائيل وȄهوذا لارتدادهم عن إعلانات ونبوءات Ǽقضاء الله على 
الرب يهوه، و إعلانات أخرȐ ضد تعدȑ الشعوب الأجنبǽة أǽضا. بينما 
توضح النبوءات الأخرȐ من جانب آخر نعمة و محǼة الله المتفاضلة نجاه 

  . 62شعǼه   الذǽ ȑمتثل لدعوته في خوف واتضاع
عاصمتها إنها رؤǽا أشعǽاء بن آموص رآها على يهوذا مملكة الجنوب و 

أورشلǽم في أǽام عزȄا وȄوئام و آحاز و حزقǽا ملوك يهوذا. في السفر تحدث 
   22.63. 48 . 1 .40 *؛ وقرب الله13. 27 1. 24 *عن قǽامة الموتى

في أشعǽاء  66.64إلى  ǽ40عتقد العلماء حالǽا أنه لم Ȟǽتب الإصحاحات من 
عن اقتراب يوم  يتحدث النبي إلى يهوذا بلغة التحذير و التوȃيخ 39-1من 

  247صموئيل يوسف ˭ليل: ن م س، ص  62                                                           
انَـهَا.1 63   24أشعياء  هُوَذَا الرَّبُّ يخُْلِي الأَرْضَ وَيُـفْرغُِهَا وَيَـقْلِبُ وَجْهَهَا وَيُـبَدِّدُ سُكَّ

مِ أنََّهُ يُضْرَبُ ببُِوق عَظِيمٍ، فَـيَأْتيِ التَّائهُِونَ فيِ أرَْضِ أَشُّورَ، وَالْمَنْفِيُّونَ وَيَكُونُ فيِ ذلِكَ الْيـَوْ  13
 27أشعياء  فيِ أرَْضِ مِصْرَ، وَيَسْجُدُونَ للِرَّبِّ فيِ الجْبََلِ الْمُقَدَّسِ فيِ أوُرُشَلِيمَ.

 40أشعياء  عَزُّوا، عَزُّوا شَعْبيِ، يَـقُولُ إِلهكُُمْ.1
  48أشعياء   سَلاَمَ، قاَلَ الرَّبُّ لِلأَشْراَرِ.لا22

لا يمكن أن تɢون من أعمال  55-40الفصول فالكتاب حصل عڴʄ إضافات مɺمة.  64
 ʏڏʈس فقط لأنه اسمه لم يذكر فٕڈا أبدا ولكن לطار التارʋالقرن الثامن، ل ʏنۗܣ ࢭ

  متأخر بقرن؈ن.
La bible de Jérusalem ; op cité  1213   p رأنظ   
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الدينونة و أورشلǽم لازالت قائمة، وǽطلب إلى الشعب أن يتوȃوا و أمامهم 
يتحدث عن الدينونة و العقاب الذȑ وقع  66- 40الفرصة. لكن الجزء الثاني 

على أورشلǽم. و يتحدث أشعǽاء الثاني برفȘ إلى أورشلǽم معلنا شعǼا 
العبودǽة و ǽصفح  محطما Ǽائس Ǽأن أمره آت لا ليدين بل لǽحرر من

  65. 7-1. 43وǽغفر، إنها رسالة قرȃة ورجاء 

2- Ņɡ͝ȷأر  
اŔȪب أطلȘ على السفر أرمǽا نبي القرن الساǼع، و إرمǽاء اسم عبرȑ معناه "

". ǽعد سفر إرمǽاء من الأسفار الطوȄلة في العهد القدǽم، و التي تمدنا ŕɶȸر
ه طولى في Ǽالكثير عن النبي و حǽاته الشخصǽة وȞانت يد Ǽاروخ تلميذ
 . 66الحفȎ على السفر، رغم أنه ولد في أسرة Ȟهنوتǽة لم Ȟǽن Ȟاهنا

لم يتواضع "صدقǽا" أمام النبي الذȑ تكلم ȞǼلمة الرب و التي نبهت على أن 
. لما *12. 27موالاة Ǽابل وهذا أقل الشرور حتى لا تعرض الأمة للهلاك 

نجاة رفض إرمǽاء طلب اليهود اللجوء إلى مصر من Ǽطش الǼابليين طلǼا لل
ولم ǽسمع إلǽه الشعب و اضطر هو نفسه أن ينزل  9-22. 42، 17-18. 41

وتكلم ȞǼلام الرب  13- 8. 43وواصل خدمته في مصر  7- 1. 43مصر 
من تارȄخ يهوذا،  587-626. تقدر خدمة ارمǽا Ǽما يزȄد عن أرȃعين عاما 44

  . 67و أطلȘ علǽه النبي الǼاكي الراثي الشاكي
  .253الك˗اب نفسه، ص صموئيل يوسف ˭ليل:  65                                                           

  .277الك˗اب السابق نفسه، ص صموئيل يوسف ˭ليل  66
 12   أدَْخِلُوا أعَْنَاقَكُمْ تحَْتَ «كَلَّمْتُ صِدْقِيَّا مَلِكَ يَـهُوذَا بِكُلِّ هذَا الْكَلاَمِ، قاَئِلاً: و

  نِيرِ مَلِكِ ʪَبِلَ وَاخْدِمُوهُ وَشَعْبَهُ وَاحْيـَوْا.
  .284نفسه، ص  67
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لصلاة لكل الشعوب يدعى، هل صار هذا البيت مغارة لصوص ألǽس بيت ا
. وقد أرسل الله إرمǽاء إلى بيت الفخارȑ لا ليلقي عظة لǽسمع لعظة 11. 7

. اعترافات إرمǽاء التي فيها ضعفاته و آلامه وصفت في نصوص 1. 18
؛ 23-18. 18؛ 18-14. 17؛ 21- 1. 15؛ 18. 11: 68عديدة أوردها العلماء

   .  18-15 .20؛ 7-13. 20
  مراثي إرمياء: -

" Quoiجاء عنوان سفر مراثي إرمǽاء في الأصل العبرǼ ȑمعنى "Ȟيف  
، وǽحمل أǽضا معنى الـتأوه، ورد السفر 4-2- 1الكلمة الأولى من الإصحاح 

في الأصل العبرȑ للكتب المقدسة ضمن مجموعة الأسفار الخمسة و ǽقرأ 
شلǽم؛ وفي الترجمة اليونانǽة آب ذȞرȐ هدم أور  9في المجامع اليهودǽة في 

ورد السفر ضمن أسفار الأنبǽاء وجاء ترتيǼه Ǽعد سفر إرمǽاء، وظهر Ȟذلك 
في لترجمة اللاتينǽة و الترجمات الأخرȐ و أǽضا العرǽȃة تحت عنوان مراثي 

التي تعني ǽصرخ  threnoiأو أغاني حزȄنة؛ وفي اليونانǽة جاءت التسمǽة 
Ȟما وردت "مراثي إرمǽاء" في التلمود  .Ǽlamentصوت مرتفع أو يرثي 

الǼابلي. المأساة التي أحاقت بيهود فلسطين خلال السبي جاء وصفها في 
سلسلة القصائد التي تضمنها سفر المراثي، وȄنسب إلى إرمǽاء للنغمة 

   . 69الحزȄنة العمǽقة التي اتسمت بها شخصيته

  .291صموئيل يوسف ˭ليل، ن م س، ص  68                                                           
  .301، ص 1993إلى العهد القديم: صموئيل يوسف ˭ليل، دار الثقافة  ˭لالمد  69  
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 5هي مرثاة فردǽة،  funèbre  ،3هي من نوع الرثاء المأتمي 4و 2، 1المراثي 
في اللاتينǽة "صلاة أرمǽا"، ألفت حتما Ǽأورشلǽم Ǽعد  *هي مرثاة جماعǽة

. إنها من تأليف مألف واحد ǽصف ǼعǼارات مؤثرة حداد المدينة 587خراب 
و ساكنتها، ولكن من هذا الشȞوȐ المؤلمة ينبثȘ إحساس  Ǽالأمل  لا ǽغلب 

  .70مستمرة في الله و توǼة عمǽقة تمنح الكتاب قǽمة
  .Ņɡ͝ǫ͚ŘƟل -3

لم يرد الاسم حزقǽال في أȑ مȞان آخر Ǽالعهد القدǽم، وǽعني الاسم في 
العبرȄة "الرب ǽعزȑ". جاء حزقǽال من أصل Ȟهنوتي و أخذ ضمن المسبيين 
مع يهوǽا Ȟين Ǽعد سقوȋ أورشلǽم، تحولت إعلانات حزقǽال من Ȟونها 

  .71رسائل حزن و اكتئاب إلى رسائل رجاء
لرؤǽة الإله السماوȑ القدير صار حزقǽال المتحدث Ǽاسم الرب  و استجاǼة  

إلى شعب  24 -  1 *ومǼشرا ǼالتوǼة و الدينونة 3  - 2* و رقيǼا للمسبيين
-1. 14؛ 11- 5- 4-3. 2عنيد عابد للوثن، وقدم لهم التحذيرات العديدة 

                                                                                                                
 1 ِكَيْفَ اكْدَرَّ الذَّهَبُ، تَـغَيَّـرَ الإِبْريِزُ الجْيَِّدُ! انْـهَالَتْ حِجَارَةُ الْقُدْسِ في

، كَيْفَ  بَـنُو صِهْيـَوْنَ 2رأَْسِ كُلِّ شَارعٍِ.  الْكُرَمَاءُ الْمَوْزُونوُنَ ʪِلذَّهَبِ النَّقِيِّ
!   . 5مراثي إرم̀اء  حُسِبُوا أʪََريِقَ خَزَفٍ عَمَلَ يدََيْ فَخَّاريٍِّ

70  la bible de Jérusalem ; op cité ; p  .1216.   
  .308صموئيل يوسف ˭ليل، ن م س ص  71
 1نَةِ السَّابعَِةِ، فيِ ال شَّهْرِ الخْاَمِسِ، فيِ الْعَاشِرِ مِنَ الشَّهْرِ، أنََّ أʭَُسًا مِنْ وكََانَ فيِ السَّ

، فَجَلَسُوا أمََامِي.  فَكَانَ إِليََّ كَلاَمُ الرَّبِّ قاَئِلاً: 2شُيُوخِ إِسْراَئيِلَ جَاءُوا ليَِسْألَُوا الرَّبَّ
: هَلْ أنَْـتُمْ آتُونَ ʮَ ابْنَ آدَمَ، كَلِّمْ شُيُوخَ إِسْرَائيِلَ وَقُلْ لهَمُْ: هكَذَ «3 ا قاَلَ السَّيِّدُ الرَّبُّ

.   .20حزق̀ال  لتَِسْألَُونيِ؟ حَيٌّ أʭََ، لاَ أُسْأَلُ مِنْكُمْ، يَـقُولُ السَّيِّدُ الرَّبُّ
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. واتهم بنذيره الشعب أنهم ǽعǽشون حǽاة العبث و الفساد 3- 1. 20 25 3
، ظانين أنهم Ǽعيدين عن 5-1. 11ا عن أرضهم وǼعيدا عن الهȞǽل Ǽعيد

 .      28-21. 12العقاب 
على خلاف Ȟتاب إرمǽاء، حزقǽال يتقدم مثل Ȟل حسن التنظǽم، Ǽعد مدخل 

حيث يتلقى النبي من الله الǼعثة ينقسم الكتاب بوضوح إلى أرȃعة  3 -1
ȞوȐ و ووعيد ضد لا تتضمن تقرǼȄا إلا ش 24-4الإصحاحات  1أقسام: 

وهي نبوءات ضد  32-25الإصحاحات  2إسرائيل قبل حصار اورشلǽم. 
 الشعبالأمم حيث يǼسȌ النبي سخطه الإلهي على المتواطئين ومحرضي 

أثناء و Ǽعد الحصار النبي ǽعزȑ الشعب  39 - 33الإصحاحات  3الكافر.
لديني يتنǼأ فǽه Ǽالوضع السǽاسي و ا 48 -40في  4وǽعده Ǽمستقبل أفضل. 

   . 72للجماعة المستقبلǽة، التي ستقوم في فلسطين
الهȞǽل هو شاغله الأساسي، أتعلȘ الأمر ǼالهȞǽل  *،3. 1حزقǽال هو Ȟاهن

التي هجرها مجد الرب، أو الهȞǽل  *،8الحاضر المدنس ǼالعǼادات الفاحشة 
 *ǽه رجوع الربف، و الذȑ يرȐ 42 - 40الآتي الذȑ يرسم خطته بدقة 

43.73   

                                                           72 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 1217. 
73 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 1217.  

 3 َلىَ حِزْقِيَالَ الْكَاهِنِ ابْنِ بوُزيِ فيِ أرَْضِ الْكَلْدَانيِِّينَ عِنْدَ نَـهْرِ خَابوُرَ. كَلاَمُ الرَّبِّ إِ   صَار
.  .1حزق̀ال  وكََانَتْ عَلَيْهِ هُنَاكَ يدَُ الرَّبِّ

 5 :ِمَالِ «ثمَُّ قاَلَ لي نـَيْكَ نحَْوَ طَريِقِ الشِّ طَريِقِ  فَـرَفَـعْتُ عَيـْنيََّ نحَْوَ ». ʮَ ابْنَ آدَمَ، ارْفَعْ عَيـْ
مَالِ، وَإِذَا مِنْ شمِاَليِِّ ʪَبِ الْمَذْبَحِ تمِثْاَلُ الْغَيـْرَةِ هذَا فيِ الْمَدْخَلِ.  .8حزق̀ال  الشِّ
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 عشرالإثنا .3
1 - Ţ Ʊ͛Ųɍ͢  
: اسم عبرȑ معناه خلاص، وهو واحد أرȃعة أنبǽاء عاشوا في  Oséeهوشع

 -1القرن الثامن وهو الوحيد من مملكة الشمال. السفر ǽشتمل على: 
دعوته للتوǼة ووعد  -3خǽانة إسرائيل إلهه،  -2، 1. 1 74اختǼارات شخصǽة
  . Ǽ14 .1-9الغفران و التجديد

خمس سنوات و يرجح أن Ȟǽون قد تقاǼلا، بدأ الخدمة Ǽعد انتهاء عاموس ب
و هذا السفر من الناحǽة التارȄخǽة له أهمǽة قصوȐ، إذ يرسم صورة لمملكة 
الشمال في الفترة الأخيرة للمملكة و الشعب واقع في براثن الإثم و الخطيئة 

    وفساد الحȞام.
يرȐ الǼعض أن قصة زواج هوشع من جوهر (ǽحتل ثلاث إصحاحات) 

. يؤȞد هوشع أن 2. 1   *ت في الكتاب المقدس على الإطلاقأعقد المشȞلا
، 1. 4 *أساس سقوȋ إسرائيل في إثمها و نجاستها هو أنها لم تعرف الرب

، و ǽقصد النبي بذلك علاقة العقد، معرفة الله التي تستجيب لاختǽار 11. 6
  . 75: "إǽاكم فقȌ عرفت" أȑ اخترت4. 3 *الانسان

                                                                                                                
 4 .ِفَحَمَلَنيِ رُوحٌ وَأتََى 5فَجَاءَ مجَْدُ الرَّبِّ إِلىَ الْبـَيْتِ مِنْ طَريِقِ الْبَابِ الْمُتَّجِهِ نحَْوَ الشَّرْق

ارِ  اخِلِيَّةِ، وَإِذَا بمِجَْدِ الرَّبِّ قَدْ مَلأَ الْبـَيْتَ،  بيِ إِلىَ الدَّ عْتُهُ يُكَلِّمُنيِ مِنَ الْبـَيْتِ، 6الدَّ وَسمَِ
  .43حزق̀ال  وكََانَ رَجُلٌ وَاقِفًا عِنْدِي.

مِ عُزʮَِّّ وَيوʬَُمَ وَآحَا1 74 َّʮَزَ قَـوْلُ الرَّبِّ الَّذِي صَارَ إِلىَ هُوشَعَ بْنِ بئِِيرِي، فيِ أ
مِ يَـرُبْـعَامَ بْنِ يوُآشَ مَلِكِ إِسْرَائيِلَ  َّʮَ1هوشع . وَحَزَقِيَّا مُلُوكِ يَـهُوذَا، وَفيِ أ  

  .247-243صموئيل يوسف ˭ليل القس، ن م س، ص  75



38  

في العهد القدǽم و نجد صداه في تحفيزات سفر هوشع له أصداء عمǽقة 
الأنبǽاء التالين لدǽانة القلب التي تستلهم حب الله، لقد تأثر إرمǽاء Ȟثيرا Ǽه، 

للعلاقات بين يهوه و شعǼة استقى منها  matrimonialeالصورة المزدوجة 
  .76إرمǽاء حزقǽال و القسم الثاني من ǽشوع

2 - Ůɡٔ͝ƊŲ͝Ɠ 
 Joël  ن ومعناه الرب هو الله رغم اȞǽ ة إلا أنه لمǽلȞǽادة الهǼالعǼ هتمام يوئيل

، ولهذا 17. 2و  Ȟ* 1 .13اهنا، فقد ميز نفسه عنهم مخاطǼا إǽاهم معترضا
ضرȃة الجراد  -1تميز يوئيل بنبي الهȞǽل. ǽمȞن تقسǽم السفر إلى قسمين: 

البرȞة لإسرائيل مستقǼلا وعقاب  - 2، 27، 2- 1. 1 *و الوعد ǼالبرȞة
  . 21. 3، 28. 2 *الشعوب

لم يؤرخ سفر يوئيل لذا Ȟان من الصعب على العلماء تحديد زمن ȞتاǼة 
. من أهم التعالǽم التي 350و 500السفر، وȄرجح العلماء أن Ȟǽون Ȟتب بين 

ǽقدمها السفر هو قدرة الله الفائقة في استخدام الطبǽعة لبرȞة الإنسان و 
Ǽعده وزȄغانه إمداده ȞǼل ما ǽطلب ومن جهة أخرȐ عقاب الشرȄر على 

، يرȐ 17-12. 2و  14- 13. 1: *وعدم أمانته ĺ. تكررت دعوة يوئيل مرتين
أن العǼادة الطقسǽة في الهȞǽل غير Ȟافǽة و يدعو إلى التوǼة من الأعماق 

2 .12..77   
                                                           76 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 1222. 

 1 :َاِسمَْ 2قَـوْلُ الرَّبِّ الَّذِي صَارَ إِلىَ يوُئيِلَ بْنِ فَـثوُئيِل ʮَ عُوا هذَا أيَُّـهَا الشُّيُوخُ، وَأَصْغُوا
مِ آʪَئِكُمْ؟ َّʮَمِكُمْ، أَوْ فيِ أ َّʮَيعَ سُكَّانِ الأَرْضِ! هَلْ حَدَثَ هذَا فيِ أ   .1يوئيل  جمَِ

  .353 -351صموئيل يوسف خليل، نفس الكتاب ص  77
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إن السفر لǽس تقرȄر عن نبوءة الهȞǽل، إنه تأليف Ȟتب وعمل لǽقرأ، نحن 
روح النبوئي على شعب الرب في زمن في نهاǽة التǽار النبوئي، تدفȘ ال

، العهد الجديد يرȐ أن 29. 11 *الإسختولوجǽا يجيب على رغǼة موسى عدد
  21.78-16. 2الإعلان تحقȘ بنزول الروح القدس على رسل المسǽح أعمال 

   ŲȾŅǙس - 3
Amos  بيرȞ اسمهم، لنبوءته تأثيرǼ اتهم في أسفارǼتاȞ اء الذين دونواǽعد أول الأنبǽ

واسم عاموس في العبرȄة ǽعني حامل أو محمول، ‘ و الدين العبرȑ على الفȞر 
  ورȃما المقصود أنه محمول على أذرع رحمة الله الأبدǽة.

ثلاثة أقوال  -2. 12، 2- 1. 1 *رؤǽا عاموس ضد الشعوب - ǽ1شتمل السفر على: 
الوعد  -4. 23، 1. 4 *الرؤȐ الخمس عن حالة إسرائيل - 3. 1. 3ضد إسرائيل 

  ائيل.Ǽعودة إسر 
" القائمة إلى  Teqoaجاء عاموس من الجنوب مملكة يهوذا من بلدة "تقوع

سلȌ ضوء على شخصǽة عاموس  Ȟ7 .12 -17لم عن أورشلǽم،  50‘ الآن

                                                                                                                  
لَّ شَعْبِ الرَّبِّ كَانُوا أنَْبِيَاءَ إِذَا جَعَلَ هَلْ تَـغَارُ أنَْتَ ليِ؟ ʮَ ليَْتَ كُ «فَـقَالَ لَهُ مُوسَى: 29   . 11̊دد  ».الرَّبُّ رُوحَهُ عَلَيْهِمْ 

78 la bible de Jérusalem ; op cité ; p 1217. 14 :راَعٍ «فَأَجَابَ عَامُوسُ وَقاَلَ لأمََصْيَا ʭََبلَْ أ ، لَسْتُ أʭََ نبَِيčا وَلاَ أʭََ ابْنُ نَبيٍِّ
: اذْهَبْ تَـنـَبَّأْ لِشَعْبيِ 15يْزٍ. وَجَانيِ جمَُّ  فأََخَذَنيِ الرَّبُّ مِنْ وَراَءِ الضَّأْنِ وَقاَلَ ليِ الرَّبُّ
  .7عاموس  إِسْراَئيِلَ.
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إنه نبي مȞرس من الرب فهو عاموس الراعي وجاني الجميز دعاه الله قائلا 
   .79اذهب تنǼأ لشعبي

نتزعه يهوه من وراء قطǽعه و الأنبǽاء لقد ا confréries غرȄب عن أخوǽات 
فترة ازدهار حيث أرسله ليتنǼأ لإسرائيل، لقد وعȎ عاموس زمن جيرȃوام 

مملكة الشمال تمتد و تغتني إلا أن بذخ الأثرȄاء ǽقبله بؤس المقهورȄن و 
إن عاموس يدين Ǽاسم الرب حǽاة  ،العǼادة تخفي غǽاب دǽانة حقǽقǽة رفاهǽة

للامساواة الاجتماعǽة، و الأمل الزائف الذȑ الانحلال التي تسود المدن و ا
  22- 21. 5 *وضع في طقوس عǼادة لا تنخرȋ فيها الروح

سيد الكون و الشديد عبر عنها بثقة مطلقة دون أن يبدو هذه العقيدة في الله 
Ǽاليهودǽة أن النبي مجدد: تجديده Ȟامن في القوة التي يذȞر فيها 

  . 80الخالصة
4 - Ņƈ͝őɡ͝Ɗ͜Ųǣ  

 Obdias اء، إنه أصǽه الشراح وحدته  21غر أسفار الانبǽة و لقد احتار فǽآ
ونوعه الأدبي، و القطعة تنضم إلى السخȌ على إيدوم الذين استغلوا خراب 
بيت المقدس و احتلوا يهوذا الجنوǽȃة، إنها صرخة انتقام ذات روح قومǽة 

  . 81تتعارض مع عالمǽة القسم الثاني من إشعǽاء
  .358-357صموئيل ي خ، ن م س، ص  79                                                           

مْتُمْ ليِ محُْرَقَاتِكُمْ إِنيِّ إِذَا قَدَّ 22بَـغَضْتُ، كَرهِْتُ أعَْيَادكَُمْ، وَلَسْتُ ألَْتَذُّ ʪِعْتِكَافاَتِكُمْ. «21
نَاتِكُمْ لاَ ألَْتَفِتُ إلِيَـْهَا.   5عاموس  وَتَـقْدِمَاتِكُمْ لاَ أرَْتَضِي، وَذʪََئِحَ السَّلاَمَةِ مِنْ مُسَمَّ

80 la bible de Jérusalem ; op cité  p 1220 
 365صموئيل ي خ، ن م س، ص  81
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عقاب أدوم و  -1د أو خادم الرب"، اقسام السفر ǽعني السم في العبرȄة "عب
يوم الرب. ǽمثل سفر عوȃيدǽا مجموعة واحدة إلا أن هناك  - 2أسǼاب ذلك. 

-9. 49: 6-5؛ 16-13. 49: 4-1 *تشابها بين أجزاء السفر ونبوءة إرمǽاء
، و السؤال هو أȑ منهم اعتمد على الآخر في الكتاǼة، وȄرجع الǼعض 10

 . 82لى مصدر غير معروفأن Ȟليهما اعتمد ع
Ņن -5 ͙ƈŲ͝Ɠ   
 Jonas أتي سفر يونان خامسا في الترتب بين أسفارǽ اء الإثناعشر، لمǽالأنب

، أما السفر فǽسرد قصة شخصǽة 4. 3 *يتضمن السفر من النبوءة غير
النبي و مغامراته، ثم إنه راغب في إعلان قصاء الله على شعب نينوا خوفا 

ر: هروب يونان من وجه الله و ينتهي من أن يتوȃوا. أما مشتملات السف
  . 83بتهذيب يونان

إنه سرد فقǽ ȌحȞي عن قصة نبي متمرد يرȄد الفرار من مهمة، ثم ǽشتكي 
. 14مل  2 *إلى الرب من النجاح غير المتوقع لنبوءته، أتى ذȞر يونان في

. إن السفر هدف أن يثير الإعجاب و أǽضا التهذيب، إنه حȞاǽة 25
عن  حتى الإنذار الشديد يǼقى تعبيرتها Ȟامنة التأكيد أن ديداكتǽȞǽة، رسال

 إرادة رب رحǽم تنهǽه التوǼة.
                                                           82 la bible de Jérusalem ; op cité  p1224 

بَـعْدَ أرَْبعَِينَ يَـوْمًا «بـْتَدَأَ يوʭَُنُ يَدْخُلُ الْمَدِينَةَ مَسِيرةََ يَـوْمٍ وَاحِدٍ، وʭََدَى وَقاَلَ: فا4َ قَلِبُ نيِنـَوَى  3يوʭن ». تَـنـْ
رَائيِلَ الَّذِي هُوَ رَدَّ تخُُمَ إِسْراَئيِلَ مِنْ مَدْخَلِ حمَاَةَ إِلىَ بحَْرِ الْعَرَبةَِ، حَسَبَ كَلاَمِ الرَّبِّ إلِهِ إِسْ 25

  14مل  2تَكَلَّمَ بِهِ عَنْ يَدِ عَبْدِهِ يوʭَُنَ بْنِ أمَِتَّايَ النَّبيِِّ الَّذِي مِنْ جَتَّ حَافِرَ. 
83 la bible de Jérusalem ; op cité  p1227 
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6- Ņɱ͙ ͝ɦȷ  
Michée "ة "من مثل اللهǽȃشتمل ميخا اختصار ميخائيل وتعني في العرǽ ،

إعلان عن  -، 3-1. 1 *إعلان الدينونة على بني إسرائيل -السفر على: 
اعد بين دǽانة يهوه و دǽانة التǼ -، 1. 4الخلاص ومجد المملكة العتيدة 

. وǽعتبر ميخا 2-1. 7الكشف عن الظلم الاجتماعي  - ، 16- 1. 6 *الشعب
  . 84من أنبǽاء القرن الأرȃعة و تميز Ǽانتمائه إلى شعب القرȐ البئǽس

مورشتي غرب حبرون مارس النبوة في عهد ميخا نبي من يهودا من قرȄة 
، لقد استمر تأثير ميخا 721ة آحاز و إزقǽاس  أȑ قبل وǼعد احتلال السامر 

، العهد 18. 26د أورشلǽم إرمǽاء ضمعاصرو أرمǽا عرفوا و رووا نبوءته 
 42. 7و 6. 2الجديد احتفȎ خصوصا Ǽالنص حول أصل المسǽح متى 

  . يوحنا
   ŲƤŅƈ͙م - 7
Nahum  Ǽ فتتحǽ عض  مزموروǽ ȑالذ ȑم النبوȞحول نقمة الله على الأشرار و الح

، لكن الموضوع الأساسي الذȑ أعلنه 3-2. 12يهودا العقاب الآشورȑ وخلاص
ما يجعل ناحوم من أكبر شعراء إسرائيل،  19. 3، 4. 2 *العنوان هو خراب نينوا

   ..612لقد غذȐ سفر ناحوم الآمال الإنسانǽة لإسرائيل في محȌǽ سنوات 
                                                           84 la bible de Jérusalem ; op cité  p1222 

مِ يُوʬَمَ وَآحَازَ وَحَزَقِيَّا مُلُوكِ يَـهُوذَا، قَـوْلُ الرَّبِّ الَّذِي صَارَ إِلىَ مِيخَا الْمُو 1 َّʮَرَشْتيِِّ فيِ أ
يعُكُمْ. أَصْغِي أيََّـتـُهَا 2الَّذِي رَآهُ عَلَى السَّامِرَةِ وَأوُرُشَلِيمَ:  اِسمَْعُوا أيَُّـهَا الشُّعُوبُ جمَِ

يِّدُ الرَّبُّ شَاهِدًا عَلَيْكُمُ  فإَِنَّهُ 3، السَّيِّدُ مِنْ هَيْكَلِ قُدْسِهِ. الأَرْضُ وَمِلْؤُهَا. وَلْيَكُنِ السَّ
 1. ميخا هُوَذَا الرَّبُّ يخَْرجُُ مِنْ مَكَانهِِ وَيَـنْزلُِ وَيمَْشِي عَلَى شَوَامِخِ الأَرْضِ 
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ى ناحوم في العبرȄة تفيد ملء التعزȄة، غير أن مضمون السفر ǽعد رسالة دينونة إل
-، 15-1. 1بر الله وعدله - مدينة نينوا عاصمة آشورȄا... ǽشتمل السفر على: 

  85 ..19-7. 3خطاǽا نينوا هي سبب سقوطها -، 3-1. 2حصار نينوا وسقوطها 
لهذا السفر مȞانة عظمى في الكاب المقدسة لأنه إعلان عن إصلاح الله ونعمته 

   ȑ* 1 .7..86 المتوȞلين''الفائقة ''صالح هو الرب حصن في يوم الضيȘ وهو ǽعز 
Ųق - 8 ͚ˈ͜ ɩƝ  
Habaqoq  ،حوار بين النبي و إلههǼ ل جيد يبدأȞشǼ قوق الصغير مؤلفǼفي سفر ح

عقيدة الأنبǽاء ǽأتي حǼقوق بنقطة جديدة: جرأته على الطلب من الرب الحساب 
   87..13-12. 1 *حول حȞومته على الأرض

Ǽ أواǼاء الذين تنǽنبي ضمن جماعة الأنبȞ قوقǼل يوصف حȞǽ1. 25أخ  1اله ،
- 640ا بين ذو هǽعني اسمه ǼالعبرȄة ǽعانǽ Șحتضن، ǽحتمل أن Ȟǽون تنǼأ في ي

-1. 2جواب الرب المعلن للنبي - ، 17-1. 1الشȞوȐ -، السفر ǽشتمل على: 597

فَاءِ. كُلُّ الَّذِينَ يَ 19  .385صموئيل يوسف خليل، ن م س، ص  85                                                            سْمَعُونَ خَبـَرَكَ يُصَفِّقُونَ ϥِيَْدِيهِمْ ليَْسَ جَبـْرٌ لانْكِسَاركَِ. جُرْحُكَ عَدِيمُ الشِّ
وَامِ؟ ʭحوم   3عَلَيْكَ، لأنََّهُ عَلَى مَنْ لمَْ يمَرَُّ شَرُّكَ عَلَى الدَّ

. حِصْنٌ فيِ يَـوْمِ الضَّيقِ، وَهُوَ يَـعْرِفُ الْمُتـَوكَِّلِينَ عَلَيْهِ. ʭحوم 7   1صَالِحٌ هُوَ الرَّبُّ
  388صموئيل ي خ، ن م س، ص  86

ألََسْتَ أنَْتَ مُنْذُ الأَزَلِ ʮَ رَبُّ إِلهِي قُدُّوسِي؟ لاَ نمَوُتُ. ʮَ رَبُّ للِْحُكْمِ جَعَلْتـَهَا، 12
سْتـَهَا.  ، وَلاَ تَسْتَطِيعُ النَّظَرَ 13وʮََ صَخْرُ للِتَّأْدِيبِ أَسَّ نَاكَ أَطْهَرُ مِنْ أَنْ تَـنْظرُاَ الشَّرَّ عَيـْ وْرِ، فلَِمَ تَـنْظُ  رّيِرُ مَنْ هُوَ أبََـرُّ مِنْهُ؟إِلىَ الجَْ لَعُ الشِّ   رُ إِلىَ النَّاهِبِينَ، وَتَصْمُتُ حِينَ يَـبـْ

87 la bible de Jérusalem ; op cité  p1224 



44  

 في . ǽعد حǼقوق النبي أول من عبر عن عدل الله19-3.1مزمور صلاة -، 20
    88..2-1 التارȄخ Ǽأسلوب ǼسȌǽ رائع

9 - Ņɡ͝ɤ͙ ͙ˀ ǁ  
Sophonie أ بين  *من أصل ملكيǼعني اسمه الرب يخفي أو  609و  638تنǽ و

، أحȞام ضد الشعوب 2-1. 1يوم الرب  –ǽحمي، Ȟǽون السفر وحدة و ينقسم إلى 
. يتمثل هدف السفر في إنذار مملكة 20-1. 3خلاص و برȞات  - ، 4-15. 2

ه من فساد وضلال في يهوذا من الدمار الشامل الآتي حيث أدان النبي ما شاهد
  . 89أورشلǽم

رسالة صفنǽا تتلخص ، 5-4. 1*هاجم صفنǽا أساليب الغرȃاء وعǼادة الآلهة المزȄفة
، تأثير 1. 3في إعلان يوم يهوه وعن Ȟارثة ستصيب الأمم وȄهوذا المتكبر المتمرد 

   90..41. 13الجديد متى  دالسفر يǼقى ضئيل ولم ǽستعمل إلا مرة في العه
10 - ſ ͜ɾƞ  

Agée عد السبي، التغيير صادم قبل السبي  معǼ أ عصر أفول النبوءةǼحجي ي
الإحǽاء. إعادة الكلام الجامع للأنبǽاء هو العقاب Ǽعد السبي هو العزاء و هو الآن 

                                                           88 la bible de Jérusalem ; op cité  p1223 
 1 َيَا بْنِ كُوشِي بْنِ جَدَلْيَا بْنِ أ مَرʮَِ بْنِ حَزَقِيَّا، كَلِمَةُ الرَّبِّ الَّتيِ صَارَتْ إِلىَ صَفَنـْ

مِ يوُشِيَّا بْنِ آمُونَ مَلِكِ يَـهُوذَا" صفنيا  َّʮَ1فيِ أ  
  397صموئيل ي خ، ن م س، ص  89
 4 َوَأمَُدُّ يَدِي عَلَى يَـهُوذَا وَعَلَى كُلِّ سُكَّانِ أوُرُشَلِيمَ، وَأقَْطَعُ مِنْ هذَا الْمَكَانِ بقَِيَّة

وَالسَّاجِدِينَ عَلَى السُّطوُحِ لجِنُْدِ السَّمَاءِ، 5عَ الْكَهَنَةِ. الْبـَعْلِ، اسْمَ الْكَمَاريمِِ، مَ 
، وَالحْاَلفِِينَ بمِلَْكُومَ"  1صفنيا  وَالسَّاجِدِينَ الحْاَلفِِينَ ʪِلرَّبِّ

90 la bible de Jérusalem ; op cité  p1223 
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 ȑة سلطانه، عصر الخلاص المعادǽداȃلمجيء الرب و ȋشرȞ ل تتقدمȞǽبناء اله
المسǽحي الذȑ سǽعبر سǽفتح، هȞذا يتبلور حول القدس و حول نسل داود الأمل 

  . 91عنه زȞرȄاء بوضوح
وǽعني الاسم في العبرȄة عيد أو معبد،   14. 6-1. 5 *جاء اسم حجي في عزرا

أنه Ȟان متقدم في السن حين بدأ في الخدمة و السفر ǽشتمل على  ǽ2 .3فهم من 
. 19- 15. 2ومجده و الوعد بزمن أفضل 14-1. 1الدعوة إلى إعادة بناء الهȞǽل  –

  . 92إǼان حȞم دارȄوس 520تغرق تنبؤ حجي غير أرȃعة أشهر من عام لم ǽس
   زŅƈ͝ŔǾء - 11
Zacharie لمة  نفي الشهر الثامن مȞ انتȞ وسȄم دارȞة من حǽالسنة الثان

الرب إلى زȞرȄاء، الاسم ǽعني في العبرȄة "الرب يذȞر"، استمرت رسالته 
الرؤȐ  ، وهو من أسرة Ȟهنوتǽة، ǽشتمل السفر على1. 7 *عامين Ǽعد حجي

 4- 1. 9، نبوءات عن المسǽا 1. 7و الصوم  15- 9. 6الثمانǽة وتتوȄج يهوشا 
. لفد نشأ وترȃى زȞرȄاء في Ǽابل و يبدو أنه تأثر 21- 1. 14وخلاص إسرائيل 

Ǽعد أن بدأ زروǼابل  Ǽ520الني حزقǽال، وȄؤرخ العلماء زمن نبوءته خرȄف 
   . 93ي Ǽشهر واحدعمله في إعادة بناء الهȞǽل وقبل نهاǽة نبوءة حج

                                                           91 la bible de Jérusalem ; op cité  p1224 
 3 ُالَّذِي رأََى هذَا الْبـَيْتَ فيِ مجَْدِهِ الأَوَّلِ؟ وكََيْفَ تَـنْظرُُونهَُ الآنَ؟  مَنِ الْبَاقِي فِيكُم

 2حجي  أمََا هُوَ فيِ أعَْينُِكُمْ كَلاَ شَيْءٍ!
  .402صموئيل ي خ، ن م س، ص  92
 1 َنَةِ الرَّابعَِةِ لِدَاريِوُسَ الْمَلِكِ أَنَّ كَلاَمَ الرَّبِّ صَارَ إِلىَ ز كَرʮَِّ فيِ الرَّابعِ وكََانَ فيِ السَّ هْرِ التَّاسِعِ فيِ كِسْلُو. زكرʮء   7مِنَ الشَّ

    405صموئيل ي خ، ن م س، ص  93
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، وهو مثل حجي 14-9و  8-1ينقسم سفر زȞرȄاء إلى قسمين متمايزȄن 
ينشغل بإعادة بناء الهȞǽل و ǽعطي مȞانة أوسع للإحǽاء الوطني و شروطه 

و من نقاء و تهذيب. يتميز القسم الثاني Ǽأهمǽة خاصة من جهة المسǽحǽة 
  94..10-9. 9الانǼعاث من بيت داود 

12 - ſƧ͙Ɔȴ   
Malachie  عض العلماء أنǼ ة و يذهبǽعينǼوهو آخر أسفار الترجمة الس

، وǽشتمل السفر 1. 3 *ملاخي لا ǽعد اسما بل وظǽفة Ǽمعنى ملاكي رسولي
إهمال الكهنة واجǼاتهم - ، 5-2. 1محǼة الله في اختǽار ǽعقوب –على: 

اختلاȋ الشعب في الزواج وحدوث الطلاق وهو مȞرهة أمام - ، 6. 1الدينǽة  

                                                                                                                 
 9 يȖِْوَذَا مَلِكُكِ يَأɸُ .َتَ أُورُشَلِيمɴِْتِفِي يَا بɸْيَوْنَ، اɺِْا يَا ابْنَةَ ص եجِد ʏِڈِڋ َْ اِبْ

عَڴʄَ حِمَارٍ وَعَڴʄَ ݦَݰْشٍ ابْنِ أَتَانٍ.  إِلَيْكِ. ɸُوَ عَادِلٌ وَمَنْصُورٌ وَدʇِعٌ، وَرَاكِبٌ 
وَأَقْطَعُ المَْرْكَبَةَ مِنْ أَفْرَايِمَ وَالْفَرَسَ مِنْ أُورُشَلِيمَ وَتُقْطَعُ قَوْسُ اݍْݰَرْبِ. 10

 ʄَڈْرِ إِڲ َّٔ لاَمِ لِلأُمَمِ، وَسُلْطَانُهُ مِنَ الْبَحْرِ إِڲʄَ الْبَحْرِ، وَمِنَ ال مُ بِالسَّ وʈََتɢََلَّ
ܣ כرَْضِ. زكرʈاء أَ   9قَاطِۜ

94 la bible de Jérusalem ; op cité  p1224 
 1  ْتيِ بَـغْتَةً إِلىَ هَيْكَلِهِ السَّيِّدُ الَّذِيϩََهأنََذَا أرُْسِلُ مَلاكَِي فَـيـُهَيِّئُ الطَّريِقَ أمََامِي. و

 َْϩ تيِ، قاَلَ رَبُّ الجْنُُودِ. ملاخي تَطْلُبُونهَُ، وَمَلاَكُ الْعَهْدِ الَّذِي تُسَرُّونَ بهِِ. هُوَذَا
ألَيَْسَ أَبٌ وَاحِدٌ لِكُلِّنَا؟ ألَيَْسَ إِلهٌ وَاحِدٌ خَلَقَنَا؟ فلَِمَ نَـغْدُرُ الرَّجُلُ ϥَِخِيهِ 310

 2ملاخي  لتَِدْنيِسِ عَهْدِ آʪَئنَِا؟
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، التساؤل عن إله العدل و خاتمة أسفار الأنبǽاء الإثناعشر 10. 2 *الرب
   95..6- 4. 4ومجيء إلǽا 

محتوȐ السفر ǽمȞن من تحديد تارȄخ تألǽفه فهو لاحȘ بإقامة عǼادة الهȞǽل 
، يؤȞد النبي 445سابȘ لتحرȄم الزواج المختلȌ زمن نحمǽا و  515 الناشئ

شعب تدين عميȘ و على عدم التهȞم على الرب الذǽ ȑشترȋ من ال
  . 96طهارة

  
  الحكمة الشعرية أسفـار

علماء النحو العبرǽ ȑضǽفون صفة الشعرȄة على ثلاثة أسفار في العهد 
القدǽم على نحو مخصوص لما رأوه فيها من نسȘ شعرȑ أكثر إحȞاما وهي 
أيوب المزامير و الأمثال...الحȞمة في الكتاب المقدس صدȐ التأمل و 

   .ǽ97ا ووعȎوصا الاعتǼار لا مجرد
توجد أسفار في العهد القدǽم Ȟتبت Ǽمجملها Ǽأسلوب شعرȑ و أخرȞ Ȑتبت 
Ǽالشعر في غالبǽة أجزائها: أيوب، مزامير، أمثال، نشيد الإنشاد، الجامعة 

  .405صموئيل ي خ، ن م س، ص  95                                                           
96 la bible de Jérusalem ; op cité 1226 p. 

  .419-417رشد إلى الك˗اب المقدس: م س ذ ص الم 97
 » .مَاوَاتُ فأَتََكَلَّمَ، وَلْتَسْمَعِ الأَرْضُ أقَـْوَالَ فَمِي إِنيِّ 3 تَـعْلِيمِي، وَيَـقْطرُُ كَالنَّدَى كَلاَمِي. كَالطَّلِّ عَلَى الْكَلاءِ، وكََالْوَابِلِ عَلَى الْعُشْبِ.يَـهْطِلُ كَالْمَطَرِ 2انِْصِتيِ أيََّـتـُهَا السَّ

يعَ ʪِ4سْمِ الرَّبِّ أʭَُدِي. أَعْطُوا عَظَمَةً لإِلهنَِا.  هُوَ الصَّخْرُ الْكَامِلُ صَنِيعُهُ. إِنَّ جمَِ
 32... تثنية سُبلُِهِ عَدْلٌ. إلِهُ أمََانةٍَ لاَ جَوْرَ فِيهِ. صِدِّيقٌ وَعَادِلٌ هُوَ.
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ومراثي أرمǽا، فإضافة إلى أنها أسفار شعرȄة  32في تثنǽة  *وترنǽمة موسى
  أسفار حȞمة: أيوب، الأمثال و الجامعة.

لغالǼة في الشعر العبرȑ هي أسلوب الموازنة أو المقابلة، وهي إما الصفة ا
، أو 4. 2 *ترادف حين تكون الفȞرة في الشطر الثاني صدȐ للأول مز

. 3، أو تناقض مز 2. 25 *ترȞيب إذا اكمل الشطر الثاني فȞرة الأول أمث
. لا توجد قافǽة في الشعر العبرȑ لذلك ǽمȞن ترجمته إلى أǽة لغة دون 5
  . 98أثير على المعنىت

1. ŕɧ͝ȵاř̑ȭا  
الاسم العبرȑ لسفر المزامير هو التسبǽح أو التهليل وورد في المخطوطات 
القدǽمة ما ǽمȞن ترجمته Ǽمعنى الترنǽم و ينقسم إلى خمسة أقسام و مائة 

، تحمل عنوان 41 – 1وخمسون مزمورا Ȟل قسم ينتهي Ǽمزمور تمجيد: 
 - 73تخدم فيها إلوهǽم بدل يهوه ، اس72 – 42. 33 - 2 - 1لداود ماعدا: 

. الهدف من المزامير تكرȄسي ولǽس سجلا 150 - 107، 106 -90، 89
  . 99تارȄخǽا

  .207-208صموئيل ي خ، ن م س، ص  98                                                           
 4ِمْ. مز الَسَّاكِنُ فيِ الđِ ُِمَاوَاتِ يَضْحَكُ. الرَّبُّ يَسْتـَهْزئ   2سَّ
 2 2مجَْدُ اللهِ إِخْفَاءُ الأَمْرِ، وَمجَْدُ الْمُلُوكِ فَحْصُ الأَمْرِ. أمثال 
 5 قَظْتُ لأَنَّ الرَّبَّ يَـعْضُدُنيِ. مز  3أʭََ اضْطَجَعْتُ وَنمِْتُ. اسْتـَيـْ
 .224صموئيل ي خ، ص 99
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 الأŅɡ͛ȷل .2
وجوهر السفر Ȟǽمن في تعالمه لمǼادȏ السلوك و الأخلاق، و الصفة  

 - ، 9إلى  1-الغالǼة فǽه أسلوب التعلǽم Ǽالمقابلة و التǼاين، ينقسم إلى: 
  ، وǽعد سلǽمان ȞاتǼا لأجزاء عديدة من الأمثال. 22 -10أمثال سلǽمان 

خطته الأزلǽة في هذا ǽشير سفر الأمثال أن الحȞمة من الله و أنها ضمن 
    .100العالم وهي العامة في حǽاة الناس و الكامنة في خوفه و تقواه

   أŲ͝Ɠب .3
الرئǽسǽة  ةالشخصǽ ،بدايته نثرا ،وهو في قمة الأعمال الأدبǽة لتǽار الحȞمة 

و ضد هذه   ...ه المأساة أيوب الكاتب ǽفترض حالة شخص Ǽار يتألملهذ
إنه لا ينفي المȞافأة ‘ المضاهاة الصارمة أيوب ينتفض ȞǼامل قوة براءته

  . 101الدنيوǽة و ينتظرها و الرب سǽمنحها له في النهاǽة
مع أن جزء من أدب الحȞمة ǽقف أيوب وحده بين أسفار العهد القدǽم فهو 

Ǽد في أسلوȄتب على وجه فرȞ ه أو متىǼتȞ عرف منǽ ه و موضوعه ولا أحد
إذ ǽصارع أيوب و أصحاǼه المشȞلة تحديد لكن إطار قصته زمن الآǼاء. ال

ǽفوتهم جمǽعا الجهل Ǽالقضǽة الكبرȐ ألا وهي تحدȑ الشǽطان المذȞور في 
  . 102المقدمة
 17-7هي ذروة الرواǽة و المقطع الأخير  42من الإصحاح  6- 1الآǽات 

نما ǽعرض الحل النهائي، إنه لأمر ذو شأن ومغزȐ أنه عندما أيوب قبل إ
 .238و  235نفس الك˗اب السابق، ص  100                                                           
101 la bible de Jérusalem ; op cité  p785 

 .295المرشد إلى الك˗اب القدس، م س ذ، ص  102
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آلامه وغفر لأصحاǼه عندئذ غير الله حاله من السيء إلى الحسن فأعيدت 
  . 103ومد الله عمره ليتنعم بها إلǽه الصحة و الأصحاب و العائلة والثراء

	 őɡ͝ʃ͛Ǝ͙ الإŅʀ͛Ǝ͙د .4
Cantique des cantiques ة ودعي بذلك للكلمات الأولىȄ1. 1 *منه في العبر ،

ǽعد السفر قطعة أدبǽة رائعة تعبر عن جمال الطبǽعة و الحب الإنساني 
حǽاة الرعي بين الحقول و الذȑ ينǼع من الحب الإلهي و يتحدث عن 

أن حزقǽا هو الذȑ قام ȞǼتاǼة   baba bathra 15 aالمزارع جاء في التقليد 
زمن ما Ǽعد السبي ورȃما  السفر وهناك من نسǼه إلى رجال حȞماء عاشوا

القرن الثالث. تارȄخ الكتاǼة و الكاتب لا يؤثران على قǽمة السفر و فائدته 
  العظمى.

التفسير المجازȑ للسفر، و ǽعد الأقدم، عند اليهود يتحدث السفر عن محǼة 
تعد في نظرهم إشارة إلى  13. 1الله لشعǼه إسرائيل و الإشارة الواردة في 

ǽعتقد الكثيرون أنه  في خǽمة الاجتماع و بين الكروǽȃم. الشȞينة "السȞنى"
لولا المعنى المجازȑ الذȑ تضمنه السفر لما أدرج في قانونǽة الكتب 

  . 104المقدسة الموحي بها من الروح القدس
ǽعتقد العديد من المفسرȄن أن النشيد هو مجموعة أغاني تحتفل Ǽالحب 

الحب قǽمة  ǽعظمǽعلن الشرعǽة و المتǼادل و الوفي الذȑ يوثقه الزواج. إنه 
  .326نفس الك˗اب السابق، ص  103                                                           

 1 َ1. ن. إ نَشِيدُ الأنَْشَادِ الَّذِي لِسُلَيْمَان 
  24- 243صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص     104
 24 َُّهُ وَأمʪََرُكُ الرَّجُلُ أ  .2يك هُ وَيَـلْتَصِقُ ʪِمْرأَتَهِِ وَيَكُوʭَنِ جَسَدًا وَاحِدًا. لِذلِكَ يَـتـْ
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، إن الموضوع لǽس مدنس ما الله قد Ǽارك الزواج لǽس فقȞ Ȍوسيلة الإنساني
 . 2تك  *للتوالد  ولكن Ȟاتحاد عاطفي ودائم بين رجل وامرأة

الشاعر يجعل في واجهة المشهد سلǽمان الجديد ملك إسرائيل و الرمز 
الجديدة، صهيون المستقبل ذات الأصول الوثنǽة في المسǽاني مع عروسه 

  . 105معنى العالمǽة و المسǽانǽةأغاني الحي هاته تأخذ هȞذا 
5. ŵʺȻŅɱ͜ȩا  

 Ecclésiastique ه "قائد جماعة أو مجفل"  الاسمǼ عنيǽ وهيلث" وȞ" ȑالعبر
أو "مǼشر وسȌ جماعة"، يرǼ Ȑعض العلماء أن Ȟاتب السفر هو الملك 

سفر Ǽأسلوب خاص في . و ينفرد ال11-4. 2، 62. 1، 1. 1 *سلǽمان
غيره من الكتب المقدسة، وقد استخدام مصطلحات ومفردات لم ترد في 

، وقد Ȟان السفر 19-7. 3وصف السفر Ǽأنه ǼمثاǼة تفسير للعنة السقوȋ تك 
ǽعلن أنه في إمȞان المرء أن يجد سعادته في العالم إذا أدرك أنها بيد 

  . 106الله
 ȑة و قد  هذا السفر لا يوجد في القانون العبرȄالعبرǼ و مع ذلك فقد ألف

أحتفǼ Ȏشهادة عنه التلمود وقد انتقل من التوراة الإغرȄقǽة و اللاتينǽة و 
 leوفي الإغرȄقǽة "السيراسيد"  ben SiraالسرȄانǽة، المؤلف ǼالعبرȄة بن سيرا 

Siracide  قيȄل الإغرȞحسب الشSirach  ،ا في القرن الثالث ق مǼȄالمولود تقر
تǼة الذين يجمعون بين محǼة الحȞمة و الشرȄعة و يواجه Ǽقوة إنه من الك

التقليد التجديد الهلنستي. إن أغلبǽة المألف لا ǽمنح بنǽة ثابتة، وǽمنح اسم 
. 1ومع ذلك هناك مقاطع مخصصة للحȞمة  14 .42: 1. 1مجموعة أحȞام 

                                                           105 la bible de Jérusalem ; op cité  p 1070 -1071.  
 .139صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  106
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. بن سيرا ǽعلي ȞǼل ما يجعل الإنسان Ȟاملا ، التحȞم 18. 6، 11. 4، 10
في الذات يǼقى صفة أساسǽة في العلاقات البين ذاتǽة أولا وسǽستطرد في 

...لقد برهن على الراǼطة بين 21. 20، 15. 18 التحȞم الضرورȑ في الكلمة
ارȄخ ، وȞان بذلك أول من أعاد قراءة الت24الحȞمة و الوحي التوراتي 
ى . لقد Ȟان بن سيرا آخر شاهد عل50. 44المقدس من آدم إلى ناحوم 

هؤلاء  hassidimحȞمة التوراة في الأرض المقدسة، إنه ǽمثل Ǽامتǽاز الحاسدǽة 
   .107اليهود الورعين

   راŲǣث .6
التي ǽقرؤها  Magillôtورد ترتيب السفر في الكتوǽȃم (ثاني أسفار المجلوث 

اليهود في الأعǽاد) Ǽعد نشيد الإنشاد الذǽ ȑقرأ في عيد الفصح و سفر 
وسفر مراثي أرمǽا في يوم  pentecôteالحصاد راعوث الذǽ ȑقرأ في عيد 

الحداد أو المȞǼى وسفر الجامعة في عيد المظال و سفر أستير في عيد 
الفورȄم؛ أما الترجمة السǼعينǽة و الفولجيتا فهي ترتب السفر Ǽعد القضاة من 

. هذه القصة المؤثرة 108جهة وقوعه Ȟما يورȑ ذلك يوسوفس ذلك و آخرون 
كافئ الثقة التي نضع في الله الذȑ تهو إظهار Ȟيف  التي غرضها الأساسي

  *.12. 2تمتد رحمته لتشمل حتى الغرǼȄة 

                                                           107 la bible de Jérusalem ; op cité  p 1120 -1121.  
 .206-202صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  108
 12 ِ2 جِئْتِ لِكَيْ تحَْتَمِي تحَْتَ جَنَاحَيْهِ. راعوثالرَّبُّ عَمَلَكِ، وَلْيَكُنْ أَجْرُكِ كَامِلاً مِنْ عِنْدِ الرَّبِّ إلِهِ إِسْراَئيِلَ الَّذِي  ليُِكَافِئ 
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7. ŕɧ͝ɥ͚ƫأ  
ǽعتبر أستير محبǼا ومشهورا عند اليهود فهو مصدر بهجة وسرور إذ ǽحȞي 
قصة شعب Ȟاد ǽغرق في دمائه، لكن الأمر تحول و أصابت الكارثة 

آذار، وقد اعتبر  14فورȄم . و هو أحد أسفار المجلوث خاصة عيد العدائهأ 
م، 90عام  Jaminaالسفر قانونǽا في ألأكادǽمǽة الفرȄسǽة المنعقدة في جامينا 

غامضا ومثار جدل  24. 16-4. 10وظل الجزء الخاص بتتمة أستير 
ورفض من طرف علماء الكتاب. القǽمة السامǽة للسفر عند اليهود فقد جاء 

الكتب ǽمȞن أن تǼطل لكن أسفار  في تلمود أورشلǽم أن أسفار الأنبǽاء و
  موسى الخمسة وسفر أستير لا ǽمȞن أن تǼطل. 

إشارة عن الصلاة و التسبǽح والعǼادة  Ǽه لم يرد Ǽالسفر اسم الله Ȟما لم يرد
مناداة Ǽالصوم و الصراخ من أجل ĺ ومع ذلك إن القǽمة الدينǽة Ȟامنة في ال

   .   109العون الموجه من الله
  داŅɡ͝Ɗ͙ل .8

هي  6-1المضمون سفر دانǽال ينقسم إلى مجموعتين: الفصول ǼاعتǼار 
 12-7..الفصول  1 *رواǽات: دانǽال ومرافقوه الثلاثة في خدمة نبوخذ نصر

 Ȑمان و الرجاء لدǽة الإǽال. السفر ألف لتقوǽاستفاد منها دان Ȑهي رؤ
دانǽا و رفاقه خضعوا لنفس المحنة، هجرة أوامر اليهود المضطهدين 

  .207-203صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  109                                                           
 5 ْلهَمُُ الْمَلِكُ وَظِيفَةً كُلَّ يَـوْمٍ بيِـَوْمِهِ مِن َ أطَاَيِبِ الْمَلِكِ وَمِنْ خمَْرِ مَشْرُوبِهِ لتِـَرْبيَِتِهِمْ  وَعَينَّ

نـَهُمْ مِنْ بَنيِ يَـهُوذَا: دَانيِآلُ 6ثَلاَثَ سِنِينَ، وَعِنْدَ Ĕِاَيتَِهَا يقَِفُونَ أمََامَ الْمَلِكِ.  وكََانَ بَـيـْ
.ʮَْ1دانيال  وَحَنـَنـْيَا وَمِيشَائيِلُ وَعَزَر 



54  

، وخرجوا منتصرȄن وعرف 6و  3الخضوع لعǼادة الأوثان ، 1الشرȄعة
  . 110ن القدامى القدرة الحقǽقǽة للربو المضطهد

لا ǽعرف الكثير عن دانǽال حسب السفر هو رجل إسرائيلي من أسرة عملت 
في الǼلاȋ الملكي حمل ضمن المسبيين بواسطة نبوخذ ناصر ملك Ǽابل . 

لذȞ ȑتب سفره زمن السبي يرȐ علماء الكتاب المقدس أن دانǽال هو ا
إن    baba bathra 15 aالǼابلي في القرن السادس، وجاء في التقليد الǼابلي 

  رجال السنهدرȄم Ȟتبوا السفر. 
إن وضع السفر في القسم الثالث في القانونǽة العبرȄة مقبول من العقيدة 

ء م، وǽمثل السفر وحدة متكاملة عند علما90اليهودǽة من قبل مجمع جامينا 
  . 6-1هو نفسه Ȟاتب  12- 7الكتاب، فȞاتب الإصحاحات 

لأن دانǽال رجل سǽاسة  hagiographieوقد جاء ترتيب السفر في قسم الكتوǽȃم 
، ولم ǽحتل وتدرج في مناصب حتى بلغ منصب الرجل الثاني Ǽعد الملك

مرȞزا دينǽا أو نبوǽا، لقد Ȟان مفسر للأحلام ǼالحȞمة التي أعطيت له من 
. 2 *لم Ȟǽن له أȑ نشاȋ ديني ولم ǽحتل غير المراكز السǽاسǽةإلهه و 

47.111   
	 أŅɡ͜Ɲ͙ر الأŅƈ͝م .9

العهد القدǽم ǽضم مجموعة أخرȐ من الأسفار التارȄخǽة التي تكرر في 
من يوشع إلى   Deutéronomisteالخاص  الغالبǽة العظمى ثم تمدد التارȄخ

                                                           110 La bible de Jérusalem ; op cité  p1219 
  .286إلى الك˗اب المقدس  المرشد 111
 48 َبِلʪَ َِكَثِيرةًَ، وَسَلَّطهَُ عَلَى كُلِّ وِلايَة ʮََحِينَئِذٍ عَظَّمَ الْمَلِكُ دَانيِآلَ وَأَعْطاَهُ عَطا

يعِ حُكَمَاءِ ʪَبِلَ.  حَنِ عَلَى جمَِ  2دانيال وَجَعَلَهُ رَئيِسَ الشِّ
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لسائد أǽضا نحمǽا. نهاǽة الملوك، إنها سفرȑ الأخǼار وعزرا و حسب الرأȑ ا
و أسفار عزرا نحمǽا تنتمي إلا واحدا في البداǽة سفرȑ الأخǼار لم تشȞل 

لنفس المجموعة، من تأليف Ȟاتب واحد. إننا لا نجد فقȌ وحدة الأسلوب 
 ǫٔ36خ 2 أكملأعداد  1عزرا بداǽة ونفس الأفȞار الأساسǽة، ولكن أǽضا تكرار 

  تشهد على وحدة التأليف. 
  

اتسمت Ǽفقدان الشعب  عمال يهودǽة ما Ǽعد السبي لفترةر هي أ أسفار الأخǼا
حرȄته السǽاسǽة ولكن يتمتع مع ذلك بنوع من الاستقلالǽة معترف بها من 

     .112أسǽاد الشرق، ǽحيى تحت قǽادة الكهنة حسب قواعد الشرȄعة الدينǽة
را و الفترة الساǼقة للسبي ǽشملها الأخǼار الأول و الثاني فǽما يتناول عز  نإ

في Ǽادȏ الأمر لم تدون التوراة العبرȄة إلا  ،نحمǽا المائة الأولى Ǽعد السبي
القسم الثاني رȃما لوجود تداخل بين سفرȑ الأخǼار وسفر صموئيل و الملوك 

أدخلا فǽما Ǽعد ولهذا السبب ǽسبȘ عزرا  2و  1إلا أن سفرȑ الأخǼار 
ǽة إǽغǼة وȄار في التوراة العبرǼالأخ ȑا سفرǽة بين ونحمǽضاح الوحدة الأصل

هذه الأسفار أنزلت الآǽات الأولى من سفر عزرا في ختام سقر الأخǼار 
  الثاني.
يبدو ظاهرȄا أن سفرȑ الأخǼار Ȟǽرران Ǽصورة مملة وذات توجه  ،الأخǼار

ملوك. ففي الواقع أن مدون  2و 1صموئيل و  2أخلاقي ما سبȘ ورد في 
لى التكرار إلا إالساǼقة ولǽس ما يدعوه الأخǼار Ȟǽتب للذين ǽعرفون الأسفار 

حينما ǽستدعي غرضه الإعادة. وȞان اهتمامه منصǼا على موضوعين: 
                                                           112 la bible de Jérusalem ; op cité  p: 529 
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العǼادة الصحǽحة و الملكǽة الصحǽحة في إسرائيل، وعلى هذا الأساس 
  . 113انتقى مادته التارȄخǽة

حسب الترتيب العبرȑ جاء السفران في خاتمة القسم الثالث الكتوǽȃم 
فرȄن هو بيت داود الذȑ اختاره الله قبل الأزمنة الأزلǽة وخصه وموضوع الس
لسفرȄن الموضوعات  وǽشتمل الإلهǽة إنه داود مختار العلي. ȞǼل الوعود

  التالǽة:
. 29- 1. 10داود-، 44. 9 - 1. 1الأنساب - أخǼار الأǽام الأول:   -

 ؛ 30
 .10، مملكة يهوذا 31. 9- 1. 1حȞم سلǽمان - أخǼار الأǽام الثاني:  -

1-31-27.  
 Ȑة أسفار أخرǽانة هامة في الكتاب المقدس مثل أȞار مǼمثل سفر الأخǽ

للسفرȄن أكثر من أȞ ȑاتب وقد استعان الكاتب Ǽمصادر متعددة في Ȟتابته 
   . 114آخر في الكتاب المقدس وقد حرص على أن ǽشير إليها

 .286إلى الك˗اب المقدس  المرشد 113                                                           
  .191صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  114
 15 .اَ إِلىَ ألَْفِ جِيلđِ الَّذِي قَطعََهُ 16اذكُْرُوا إِلىَ الأبََدِ عَهْدَهُ، الْكَلِمَةَ الَّتيِ أَوْصَى

هُ ليِـَعْقُوبَ فَريِضَةً، وَلإِسْراَئيِلَ عَهْدًا وَقَدْ أقَاَمَ 17مَعَ إِبْـراَهِيمَ. وَقَسَمَهُ لإِسْحَاقَ. 
. čʮِ16أخ  1 أبََد  

 2 ،َلَهُ حِينَ كَانَ شَاوُلُ مَلِكًا كُنْتَ أنَْتَ تخُْرجُِ وَتُدْخِلُ إِسْراَئيِل وَمُنْذُ أمَْسِ وَمَا قَـبـْ
تَ تَكُونُ رئَيِسًا لِشَعْبيِ وَقَدْ قاَلَ لَكَ الرَّبُّ إِلهكَُ: أنَْتَ تَـرْعَى شَعْبيِ إِسْراَئيِلَ وَأنَْ 

  11أخ  1. إِسْرَائيِلَ 
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لعهد ، ا2. 11أخ 1 *في أخǼار الأǽام نجد اختǽار الله إسرائيل ǼطرȄقة خاصة
، اختǽار سلǽمان. وȄرȐ الǼعض أن 2. 11 *، اختǽار داوود16. 16مع إبراهǽم 

هدف الكاتب من وراء السفر هو تقدǽم تفسير وتعبير Ȟامل لجماعة العائدين 
من السبي Ǽالعهد مع داود و ما يتطلǼه العهد الأبدȑ من طاعة Ȟ ĺاملة 

   . 115تامة
10.   Ņɡ̏͝ɹƌ͙ راřǞ 	

Ezra Néhémie خ اليهود تغطي أسفار عȄا إستير آخر قرن من تارǽزرا نحم
. وȄرتȌǼ عزرا Ǽسفر الأخǼار الثاني مǼاشرة.  433-538في العهد القدǽم 

أن عزرا نحمǽا سفر   Baba bathra 15 a 15جاء في التلمود الǼابلي ǼاǼا بترا 
واحد، وȞذلك اعتبرها ǽسوفوس و ملتو، و أقر جيروم وحدة السفر لكنه 

  لفولجيتا.فصل بينهما في ا
نشاȋ اليهود -، 70. 2-1. 1العودة من السبي الǼابلي -ينقسم عزرا إلى: 

عودة عزرا إلى -، 22. 6، 24. 4إتمام بناء الهȞǽل -، Ǽ3 .1 .13عد العودة 
  .44. 10-1. 9أورشلǽم ودوره أمام خطيئة الشعب 

 قائمة - عودة نحمǽا إلى أورشلǽم وȃدأ بناء الأسوار، -ينقسم نحمǽا إلى: 
هذا و . 116الاحتفال المهيب بتدشين الأسوار- Ǽأسماء العائدين من السبي، 

ǽعد نحمǽا Ȟاتب السفر Ȟما ǽظهر من استخدام ضمير المتكلم "أنا" وǽسجل 
                                                                                                                

 1 َرُونَ قاَئلِِينَ: هُوَذَا عَظْمُكَ وَلحَْمُك وَاجْتَمَعَ كُلُّ رجَِالِ إِسْراَئيِلَ إِلىَ دَاوُدَ فيِ حَبـْ
 11أخ  1 نحَْنُ.

 .194-192صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  115
  .196صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  116

J M Mayers.  
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التي قام بها، على خلاف  الإصلاحاتالسفر إرسالǽة نحمǽا لأورشلǽم و 
  عزرا Ȟان نحمǽا علمانǽا. 

 من ɲسب لاوي عرف ب؈ن عزرا معلم الشرʉعة رجل ɠاتب وɠاɸن ࣞ
معاصرʈه بمو؟ۜܢ الثاɲي ومɺندس عظيم ࢭʏ بɴيان الكيان الروڌʏ للٕڈود 

 .ʏعد السۗܣ البابڴȊ ف؅فة ما  
نحميا قائد عظيم ومدير عملاق ورجل سياسة من الطراز الممتاز الذي لا 

  . 117يجارʈه أحد ࢭɠ ʏل العصور القديمة
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

    .199صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب ص  117                                                           
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 العهد القديم عند أهل الكتاب
 قف الإسلاممو

إن نشاȋ متكلمي الإسلام في مجال دراسة الأدǽان إنما ينقسم أساسا إلى 
قسمين: القسم الأول يتعلȘ بدراسة الأدǽان بهدف بǽان تهافت الأدǽان 
 ȋمثل معظم نشاǽ المخالفة للإسلام و الرد على أصحابها، وهذا ما

ه في المغني، 415المتكلمين من المعتزلة و الأشاعرة: القاضي عبد الجǼار 
ه في الرد. القسم الآخر يتمثل 303ه في الفصل، الǼاقلاني 456ابن حزم 

في دراسة الأدǽان و الفرق الدينǽة الإسلامǽة وغير الإسلامǽة لذاتها، البلخي 
309 ȑأن الوقت لم يتبدل فلا يزال  .118ه، الشهرستاني324ه، الأشعرȞو

  .41-40ص  2002 1̊لم مقارنة اҡٔدԹن عند مفكري المسلمين إˊراهيم ˔ركي دار الوفاء Գسك̲درية ط  118                                                            
  :اء هنا واس̑تحضر الس̑ياقˡ قارن بما 

ɸذه  "ɸناك ࢭʏ العالم ثلاث ديانات ك؄فى لɺا إله واحد: الٕڈودية، المسيحية و לسلام.
الديانات ظɺرت نفس الوقت ࢭʏ تارʈخ الȎشرʈة. لɺا أشياء مش؅فكة و أيضا 

 ʏعد כخرى. الٕڈودية حواڲȊ رت الواحدةɺذه الديانات ظɸ...قبل  1500اختلافات
الميلاد. ثم المسيحية Ȋعد ميلاد عʋؠۜܢ، أي السنة כوڲȊ ʄعد ميلاد عʋؠۜܢ. وࢭʏ כخ؈ف، 

ɠل واحدة و يضيف نفس المصدر: ". *سنة" 1400بل Ȋعد الميلاد، ق 622לسلام، سنة 
من ɸذه الديانات تȘسند عڴʄ نصو ص مقدسة مجموعة ࢭʏ كتب. ɸذه النصوص 
تحɢى كلام إله واحد. يتحدد ɸدفɺا ࢭʏ تأسʋس قيم و قواعد و تقاليد כܧݵاص الذين 

ت ʇعتنقون ɸذه الديانة. نجد فٕڈا خليطا من الوقاǿع التارʈخية، حقيقية و حɢايا
خرافية، متخيلة. الديانات الثلاثة Ȗعظم السلام، الȘسامح، محبة ךخر وحماية 

 راجع:  .*"المستضعف؈ن
Trois religions pour un seul dieu Marie-Luce Scieur  Cahiers > Charlie, le Prophète et la liberté Le 25 février 2015 |  
Mise en ligne : Thierry Verhoeven  Journal essentiel Le 25 février 2015 
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شدد الارتكاس، ولهذا لن الاقتراب من معالجة موضوع الأدǽان ممتزج Ǽالت
  أزȄد على ما ذȞرت أعلاه بهذا الخصوص. 

 العهد القديم عند المسيحيين 
تعامل الذين Ȟتبوا العهد الجديد مع القدǽم معاملة من يؤمن بوحǽه. فهم ما 
ناقشوا المسألة أو حاولوا برهنتها لكنهم اعتبروها أمرا مسلما Ǽه، ǼالنسǼة لهم 

امير و ما نطǼ Șه الأنبǽاء هو ما قاله الله Ǽالروح ما ȞتǼه الشعراء في المز 
  القدس، 
Ųل اŅɡ͚˒ȥب" ةو العǼار  ͚̍ Ə͝" ارةǼه عǽل الله"."، حسب بولس تعني تماما ما تعنŲ ͚̍ Ə͝  و

الرسل في نظرتهم إلى الوحي إنما ǽقتفون اثر ǽسوع و تعلǽمه. إن نظرتهم 
  .119مغزȐ" إلى العهد القدǽم تتعدȐ النظرة القائلة أنه مجموعة "قصص ذات

  
''لا تظنوا أني جئت وقد قال عǽسى Ǽعض الأقوال المهمة حول العهد القدǽم: 

. فالحق أقول "أنقض الشريعة و الأنبياء. ما جئت لأنقض بل جئت لأكمل
لكم أنه إلى أن زول السماء و الأرض لا يزول حرف أو نقطة من لشريعة حتى 

  . 120"*لا يمكن أن ينقض الكتاب"".*يتم الكل
قت ȞتاǼة الأسفار المقدسة ما ǽقرب من ألف عام، بدأ موسى النبي استغر 

أو سفر  14-8إلى زمن ȞتاǼة الجزء الأخير من زȞرȄاء  13في آخر القرن 
الأولى حول هذه ملاخي في أواخر القرن الراǼع، وقد تأسست الكنǽسة 

  .33ضمن: المرشد إلى الك˗اب المقدس، مرجع س̑بق ذ̠ره ص  يتر ̠وز̯ز 119                                                           
  35. 10يوح̲ا. 
  18- 17. 5متى.          

  .39ضمن: المرشد إلى الكتاب المقدس ص  ريتشارد فراس 120
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الأسفار المقدسة لعدة قرون حتى ظهور العهد الجديد و إمȞانǽة تداوله بين 
شعب الكنǽسة. ولفترة طوȄلة لم تكن لدȐ الكنǽسة أǽة أسفار مقدسة غير ما 

العهد القدǽم، واكتفت الكنǽسة بهذه  170أطلȘ علǽه بواسطة ميلتǽس حوال 
  . Ǽ121حاجة ماسة أو ضرورȄة إلى أسفار أخرȐ الأسفار ولم تشعر 

 ملحق    
                                               

  برȏ التارȂخ الع
  

أخ 1 11مل 1 13صم  1 662-1020  المملكة المتحدة
  9أخ 2. 10

  1000 -1020  مملكة شاوول .1
  961 -1000  مملكة داود  .2
  922- 961  مملكة سلǻمان  .3

؛ 17مل  2 12مل  1؛  722-922  انقسام المملكة 
  20. 10أخ 1

مملكة إسرائيل (المملكة الشمالǻة، تتكون من عشرة أسǺاȉ عاصمتها  .1
  . 24 -23، 6. 20مل 1سها عسرȏ: السامرة أ

مملكة يهوذا (المملكة الجنوǻȁة) عاصمتها أورشلǻم تتألف من يهوذا  .2
   . 122و بنǻامين

  .17.18صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك˗اب السابق ص  121                                                           
  .182˗اب السابق ص صموئيل يوسف ˭ليل، نفس الك  122
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